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DO�RUDAN VE DOLAYLI OLARAK Ç�NCEYE GEÇEN TÜRKÇE KEL�MELER ÜZER�NE 

Studies on Turkish Words Passing Directly or Indirectly into The Chinese 

Alimcan �NAYET* 

Özet 

Çincede di�er dillerden al�nan binlerce al�nt� kelime bulunmaktad�r. Çinli dilcilerden 
Liu Zhengyan, Gao Mingkai, Mai Yongqian, Shi Youwei muhtelif dillerden Çince'ye giren 
10.000 kelime (ayni kelimenin de�i�ik �ekilleriyle birlikte) tesbit etmi� ve bunlar� bir sözlük 
halinde 1984'te Shanghai Sözlük Ne�riyat�’nca bas�lan HANYU WAILAICI CIDIAN 
"Çincedeki Al�nt�lar Sözlü�ü" (A Dictionary of Loan Words and Hybrid Words in Chinese) 
adl� kitapta vermi�tir. Bu kelimeler aras�nda tarihin çe�itli dönemlerinde Türkçe ve Türkçenin 
çe�itli lehçelerinden do�rudan ve dolayl� olarak Çinceye geçen yüzlerce Türkçe kökenli 
kelime vard�r. Bu kelimelerin bir k�sm� belirli dönemlerde de�i�ik nedenlerle Çince’ye 
geçmi�, ama fazla kullan�lmam��t�r. Bir k�s�m kelimeler ise bugünkü Çincede de yo�un olarak 
kullan�lmaktad�r. Biz bu yaz�da söz konusu kitaptan tespit etti�imiz Türkçe kökenli kelimeleri 
tasnife tabi tutarak gerekli aç�klamalar�yla birlikte bir liste halinde vermeye çal��t�k.  

Anahtar Kelimeler: Al�nt�, Çince, Dolayl�, Türkçe. 

Abstract 

There were thousands loan-words in Chinese. Chinese linguist Liu Zhengyan, Gao 
Mingkai, Mai Yongqian, Shi Youwei determined 10 thousands loan-words in Chinese and 
published them in “A Dictionary Of Loan Words and Hybrid Words in Chinese” in 1984. We 
have determined a great many loan-words from Turkish and Turkic dialect by directly and 
indirectly in this dictionary and classified and listed them in this article. 

Key Words: Loan, Chinese, indirectly, Turkish 

Çince kelime hazinesi bak�m�ndan dünyan�n zengin dillerinden biri say�l�r. Çincenin bu zenginli�i 
onun kelime türetmedeki kendine has özelli�inin yan� s�ra de�i�ik dillerden hiç çekinmeden kelime 
almas�na da ba�l�d�r. Bugün Çince zengin kelime hazinesiyle ba�ta Türkçe olmak üzere Japon, Kore, 
Mançu, Mo�ol, Tibet gibi kom�u ülke dillerine binlerce kelime veren dil konumuna geldiyse, bu, tarih 
boyunca Türkçe, Mo�olca, Mançuca, Japonca, Tibetçe, �ngilizce, Frans�zca, Rusça, Sanskritçe, Farsça, 
Arapça, �branice ve Malayca gibi çe�itli dillerden ald��� binlerce kelime sayesinde olmu�tur. Ancak 
Çincenin yabanc� dillerden al�nt� yapmadaki özelli�i ve telaffuzunun diakronik (artzamanl�) ve sinkronik 
(e�zamanl�) olarak de�i�ken olma özelli�inden dolay� al�nt�lar�n pek ço�u tan�nmaz hale gelmi�tir. Buna 
ra�men Liu Zhengyan, Gao Mingkai, Mai Yongqian, Shi Youwei gibi Çinli dilciler muhtelif dillerden 
Çinceye giren 10.000 kelime (ayni kelimenin de�i�ik �ekilleriyle birlikte) tesbit etmi� ve bunlar� bir 
sözlük halinde 1984'te Shanghai Sözlük Ne�riyat�’nca bas�lan HANYU WAILAICI CIDIAN "Çincedeki 
Al�nt�lar Sözlü�ü" ( A Dictionary of Loan Words and Hybrid Words in Chinese) adl� kitapta vermi�tir. 
Biz bu yaz�da sadece do�rudan ve dolayl� olarak Çinceye geçen Türkçe kelimeler üzerinde durduk. Söz 
konusu sözlükte tarihin çe�itli dönemlerinde Türkçe ve Türkçenin çe�itli lehçelerinden do�rudan Çinceye 
geçen kelimelerin yan� s�ra di�er diller arac�l���yla geçen kelimeler de bulunmaktad�r. Türkçe kaynakl� 
gösterilen kelimelerin bir k�sm�n� Arapça ve Farsça kökenli kelimeler te�kil etmektedir. Mo�olca, 
Tibetçe, K�tanca, Rusça, �ngilizce kaynakl� gösterilen kelimelerin bir k�sm�n� da Türkçe kelimeler te�kil 
etmektedir. Biz sözlükte da��n�k halde bulunan Türkçe kelimeleri büyük bir özenle tespit etmeye çal��t�k. 
Tespit edilen kelimeleri tasnife tabi tuttuktan sonra, gerekli aç�klamalar�yla birlikte liste halinde verdik. 
Kelimelerin sözlükteki orijinal �ekillerini mümkün oldu�unca aynen vermeye çal��t�k. Ancak baz� özel 
i�aretleri bilgisayar ortam�nda yazmak kolay olmad���ndan, bu tür i�aretlerin, Türk çeviri yaz�s�ndaki en 
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yak�n kar��l�klar� kulland�k. Mesela, sözlükteki “to ” kelimesini “to�” �eklinde verdik. Sözlükte Türkçe 
kelimelerin anlamlar� ayr�nt�l� aç�klanm��t�r. Ancak bu kelimelerin anlamlar� Türkiye’de herkesçe 
bilindi�i için ayr�nt�l� aç�klamaya gerek duymad�k, sadece gerekli aç�klamalar� yapt�k. Sözlükte baz� 
kelimelerin Çincedeki birden fazla yaz�l�� �ekilleri verilmi�tir. Biz sadece madde ba�l��� olarak verilen 
�ekillerini tercih ettik. 

A. Do�rudan Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler  

1. Huncadan Çinceye Geçen Kelimeler 

HWC.'de 28 kelime Hunca kaynakl� gösterilmi�tir. Bunlardan 14'ünün orijinal �ekli gösterilmi�, 
14'ünün ise gösterilmemi�tir. Orijinal� gösterilmeyen kelimelerin Eski Çincenin telaffuz kurallar�na göre 
yeniden yap�land�r�lmas� (reconstruction) gerekmektedir. Hunca kaynakl� gösterilen chányú "Hun 

hükümdar�" (XHC.,s. 117),  luòtuo "deve" (XHC., s. 752), xi�nb�i "Siyanpi" ( XHC., s. 1246), 

x�ngx�ng "�empanze" (XHC., s. 1288) gibi 4 kelime bugünkü Çincede çok kullan�lmaktad�r. Hunca 
kaynakl� gösterilen kelimeler �unlard�r: 

1. chányú  "Hun hükümdarlar�n�n unvan�"< Hun. sanok / tsanak, HWC., s. 63  

2. ch�nglí  "tanr�"< Hun. tängri [Türkçesiyle ayn�d�r], HWC., s. 65  

3. ch�nglíg�t� chányú "Hun hükümdarlar�n�n tam unvan�" < Hun. tängri to  

sanok �tängri "gök ", to "o�ul ", sanok "muazzam" anlam�ndad�r�, HWC., s. 65  

4. ch�nglídúg� "Gök o�lu"< Hun. tängri to , HWC., s. 65  

5. dòuluò "mezar" < Hun. tou - lo / tu - lo, HWC., s. 84  

6. g�tú "Hun hükümdarlar�n�n unvan�"< Hun. to  �Asl� anlam� " o�ul "dur < Tü. to  " 
do�urmak "�, HWC., s. 122  

7.  g	lí "Hunlarda askeri ve memuri i�leri idare eden, yab�u derecesinin alt�nda bir rütbe 
ad�d�r."< Hun. tura, HWC., s. 124  

8. g	d�hóu "Hunlarda yabanc� soylu aristokratlar�n üstlendi�i rütbe ad� olup, Chanyu ve 
sa�-sol vezirin yard�mc�s�d�r" < Hun. gudu, HWC., s. 124  

9.  gu
luò "kemer" < Hun. qwa�lag / qwa�rag, HWC., s. 127  

10.  jìnglù " Hun k�l�c�" < Hun. king - luk �Asl� anlam� "sat�r" d�r < Tü. qyng hr�q. Tü. qïlïç; 
kilidji " k�l�ç "tan geldi�i de söyleniyor�, HWC., s. 163  

11.  luòtuo "deve" < Hun. dada, HWC., s. 219  

12.  luòd� "bir çe�it ayakkab�" < Hun. HWC., s. 219  

13.  
utuó "1. s�n�r gözetim evi; 2. her iki taraf�n egemenli�inde olmayan s�n�r arazi" 
<Hun.HWC., s. 263  

14.  qílián "gök, tanr�" < Hun. HWC., s. 283  
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15.  qi�qú "Hunlarda rütbe ad�" < Hun. HWC., s. 287  

16.  rìzhú “Hun ka�anl�k saray�ndaki görev unvan�” < Hun. ( HWC., s 292 ) 

17.  sh�zhú "Hunlarda rütbe ad�"< Hun. HWC., s. 315. 

18.  sh�b� "Hunlarda kullan�lan, üzerinde serbi denilen hayvan�n sembolü i�lenmi� bir çe�it 
kemer” < Hun. serbi,HWC., s. 315  

19.  túqíwáng "Hunlarda chanyudan sonra en yüksek rütbedir" < Hun. HWC., s. 346  

20.  w�nyúd� "Hun ka�anl�k saray�ndaki görev ünvan�" < Hun. HWC., s. 358  

21. w	s� “ka�anl�k saray�" < Hun. HWC., s. 363  

22.  xi�nb�i "1. asl�nda eskiden Siyanpilerin kutsal bildikleri, dolay�s�yla onu kabile ad� 
olarak kulland�klar� bir çe�it hayvand�r; 2. bu tür hayvan�n sureti i�lenmi� kemer" < Hun. serbi HWC., s. 
371  

23. x�ngx�ng "�empanze" < Hun. HWC., ss. 374-375  

24.  y�nzh� "1. çiçek ad�d�r, 2. tütün çiçe�inden yap�lm��, bayanlar�n kulland�klar� makyaj 
malzemesidir" < Hun. HWC., s. 381  

25. y�nzh� "Hunlar�n evlenmi� k�zlara verdikleri isimdir; 2. Han sülalesi döneminde Hunlar�n 
ka�an�n hatununa verdikleri isimdir" < Hun. HWC., s. 381  

26. yùji�n "Hunlarda rütbe ad�" < Hun. HWC., s. 397  

27. zh
nji�ng "Hun ka�anl�k saray�ndaki görev ad�" < Hun. HWC., s. 403  

z� "köle" < Hun. ze, HWC., s. 409  

2. Türkçeden Çinceye Geçen Kelimeler 

HWC.'de 52 kelime Türkçe kaynakl� gösterilmi�tir. Bunlar�n  wùlìshè hariç tümünün 
Türkçedeki orijinal �ekli de gösterilmi�tir. Bunlardan para anlam�ndaki "tenge" kelimesiyle bir tür çiçek 
ad� olan "çamba�" kelimesinin Sanskritçe kökenli oldu�u ifade edilmi�tir. h�pò ve sàb�o 
kelimelerinin kökeni ise belirlenememi�tir. Türkçeden Çinceye geçmi� kelimelerden bì lì "çal�� 
aleti"(XHC., 60),  k
nghóu "kopuz"( XHC., s. 648),  zh�nzh� "inci"(XHC., s. 1467) bugünkü 
Çincede de kullan�lmaktad�r. Türkçe kaynakl� gösterilen kelimeler �unlard�r: 

1. � b
 "rütbe ad�" < Tü. apa, HWC., s. 1  

2.  àiw�chì "dan��ma bürosu"< Tü. ayruçï, HWC., s. 16  

3.  àid�ng nínglí "ay tanr�s�"< Tü. aï-tängr�, HWC., s. 16  

4. b�’érs� "pars" < Tü. bars, HWC., s. 26  
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5.    bìlì "Eski dönemdeki borulu çal�� aleti. Han sülalesi döneminde bat� ülkelerinden 
girmi�tir, Tang, Song sülalesi ziyafet müziklerinin önemli çal��s�d�r"< Tü. bäri / beri, HWC., s. 44-45 

6.  bóbù “pamuktan yap�lm�� kuma�” < Tü. böz, HWC.,s. 53  

7.  bókè "beylik. Qing sülalesi döneminde Xinjiang (Do�u Türkistan) Uygur bölgesinde 
"beylik" tesis edilmi� olup, her derecedeki beylik babadan o�ula miras kalma özelli�ine sahiptir" < Tü. 
bäg, HWC., s. 53  

8.  bùérh�tì "kartal" < Tü. bürküt, HWC., s. 56  

9.  chuò "rütbe ad�" < Tü. çor, HWC., s. 67  

10. dág�n "Türklerde rütbe ad�d�r"< Tü. tarqan, HWC., s. 69  

11. d�nglì "gök, ilah" < Tü. tängri, HWC., s. 77  

12 fún� "içki" < Tü. bägni, HWC., s. 108  

13.  g�s�g�yóu "kurt ya��" < Tü. qasqïr ya�, HWC., s. 116  

14.  g�na "deniz ay�s�" < Tü. kuna, HWC., ss.124-125  

15.  héjùlù " yi�itli�i dolay�s�yla itibar kazanm�� kimse" < Tü. älp külüg, HWC., s. 136  

16. h�pò "bir çe�it süs ta��" < Tü. xubix. Suriyelilerin dilindeki harpax< Yunancadan 
geldi�i, bir de Orta Ça� Farsças� (Pehlevice)ndaki kahrupai'dan geldi�i söyleniyor. HWC., s. 141  

17.  hu�bùs� "kopuz"< Tü. qobuz / qûpûz, HWC., s. 145  

18. j�j�c�o "bir çe�it bitki, hem yem olarak kullan�l�r, hem de sepet örülebilir "< Tü. çi, 
HWC., s. 147  

19. kèd�n "Eski dönemde Türklerde ve Mo�ollarda ka�anlar�n han�mlar�na verilen hürmet 
ad�d�r" < Tü. qatun, HWC., s. 184  

20.  kèhán "Eski dönemde Türklerin en yüksek hükümdarlar�na verdikleri hürmet ad�"< Tü. 
qa�an, HWC., s. 184  

21.  k
nghóu "Eski dönemdeki telli çal�� aleti, küçükleri en az 5 telli, büyükleri en çok 25 
telli olurlar" < Tü. qobuz, qupuz, HWC., s. 190  

22.  qu�l�chuò "�erefli" < Tü. külüg-çor, HWC., s. 290  

23.  ruòd� "iyi, üstün yetenekli, sayg� de�er kimse" < Tü. yaqçi, zaqçi, HWC., s. 293  

24. sàb�o "Kuzey Qi, Sui, Tang sülaleleri döneminde zerdü�t din i�lerine bakan memur" < 
Tü. sarbov, HWC., s. 295  

25. sh�b
lüè "rütbe ad�" < Tü. išbara, HWC., s. 305  
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26. shè "Türk ve Uygurlarda askeri rütbe ad�" < Tü. šad, HWC., s. 310  

27. sìlìf� "rütbe ad�" < Tü. iltäbir, HWC., s. 326  

28. s� "su" < Tü. su, HWC., s. 326  

29.  suòmò "sevimli" < Tü. säbig, säbäg, HWC., s. 330  

30. t�lè "sö�üt a�ac�" < Tü. tal, HWC., s. 335  

31.  tèqín "Türk ve Uygur ka�anlar�n�n o�ul ve karde�lerinin üstlendikleri görev" < Tü. 
tägin, tegin, HWC., s. 341  

32.  ténggé "Eski dönemde Türk ve Uygur bölgelerinde kullan�lan madeni para" < Tü. 
tanga, tängä < Skr. tanka, Uyg. tenge, HWC., s. 342  

33. to�shí "tunç" < Tü. tuç, HWC., s. 345  

34. t�lùmá "pamuktan yap�lm�� bir çe�it kuma�" < Tü. turma, HWC., s. 346  

35. t	túnf� "Türklerde memuri görev ad�" < Tü. tutunbat, HWC., s. 347  

36.  t	túnshè "Sui sülalesi dönemindeki Türklerde rütbe ad�" < Tü. tutunšad, HWC., s. 
347  

37. tu
s�g�’�r " av ku�atanlar"< Tü. tosqawul, HWC., s. 350  

38.  w�sh�kè "küçük"< Tü. ušaq, HWC., s. 362  

39.  wuluò "yük hayvan�" < Tü. ula�, HWC., s. 363  

40.  wùlìshè "Sui sülalesi dönemindeki Türklerde rütbe ad�" < Tü. HWC., s. 363  

41. xiéyúji�s� "devletin bilgesi ya da dan��man�; insanlar�n yol göstericisi" < Tü. il ügäsi �il 
"devlet; halk; yurt", ügäsi "ak�ll�, zekal�"�, HWC., s. 373  

42.  y�nqí "köle" < Tü. ençi, HWC., s. 381  

43.  yán "�ark�" < Tü. yïr, HWC., s. 382  

44. yèluòhé "çevik, yi�it" < Tü. elaha, HWC., s. 385  

45.   yè’�r "bölge, yer" < Tü. yer, HWC., s. 385  

46. yèhù "Türklerde rütbe ad�" < Tü. yab�u, HWC., s. 385  

47. y�j�n " Türk kabile önderlerinin unvan�" < Tü. irkin, HWC., s. 388  

48.  yìd�hù "be� sülale on devlet dönemindeki Koço Uygurlar�n�n önderi” < Tü. idiqut < 
ïdiq qut "kutsal hükümdar", HWC., s. 389  

49.  yùz� "k�s�m, taraf" < Tü. yüz, HWC., s. 397  



Alimcan �nayet 

86 

50. zh�dúzún "haz�rl�k" < Tü. yaptursun, HWC., s. 401  

51. zh�nfú "bir çe�it çiçek" < Tü. çambag � < Skr. campaka �, HWC., s. 403  

52.  zh�nzh� "inci" < Tü. inçü, HWC., s. 404  

3. Siyanpiceden Çinceye Geçen Kelimeler 

HWC.'de Siyanpiçe kaynakl� gösterilen kelimeler aras�nda 48 kelime Türkçe kökenlidir. Bunlar 
�unlard�r: 

�mód�n “anne”. “modun, modun” �eklinde de yaz�l�r. <Siy. a�a�atun HWC., s. 9 

� zh�n “kral saray�ndaki mutfak” <Siy., HWC., s. 14 

3. �g�n “karde�, büyük, de�erli” <Siy., HWC., s. 4 

4.  báliè “köprü” <Siy., HWC., s. 32 

5. bá “toprak” <Siy., HWC., s. 32 

b�dézh�n “katip, yaz�c�” <Siy. <Tü.- Mo. bitig�i(n); bitäk�in, pitäk�in, HWC., s. 41 

7. chìnú “kurt” < Siy., HWC., s. 65 

8. ch	 “kabul etmeyi ifade eden ünlemdir” <Siy., HWC., s. 66 

9. du
báizh�n “piyade asker” <Siy. tabaq�iin, HWC., s. 87 

10. fúzhúzh�n “menzil emini” <Siy., HWC., s. 106 

11. fùzh�n “aristokratlar�n mutfa��” <Siy., HWC., s. 109 

12. hég�n “dayanak” <Siy., HWC., s. 136 

13. hélázh�n “süvari, atl� asker” <Siy.alla�in, s. 137 

14. hèruò “sad�k, ba�l�” <Siy., HWC., s. 137 

15. hòuníyú “talihlinin o�lu” <Siy., HWC., s. 139 

16. hòu “toprak” <Siy., HWC., s. 139 

17.  k�bózh�n “kap�c�” <Siy. <Tü.-Mo. qabï��ï(n) <Tü. qapuç� "kap�c�" (G. Doerfer, s. 
536), HWC., s. 183 

18. k�s�n “kraliçe” <Siy. khasun <Tü. qatun, HWC., s. 184 

19. mòhè “baba” <Siy., HWC., s. 246 

20. mòtí “müfetti� derecesinde bir memuriyet ünvan�d�r” <Siy., HWC., s. 247 
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21. mùgúlü “kel” <Siy., HWC., s. 249

22. púdàzh�n "hükümdarlar�n giysilerine bakan kimse" < Siy. <Tü. bögtäg “Eski Türk 
aristokrat kad�nlar�n�n bir çe�it yüksek ba�l�k”, HWC., s. 280 

23. q�fú “küçük o�ul” <Siy., HWC., s. 284 

24. q�hàizh�n “cellat” <Siy., HWC., s 284 

25. q�wànzh�n “tercüme memuru” <Siy. <Mo. kälmär�in “tercüme memuru”, HWC., s. 
284 

26. q�ji “alçak” <Siy., HWC., s. 289 

27. s�ngqián “korunan yer” <Siy. sagan, HWC., s. 301 

28. shìlóu “yüksek” <Siy., HWC., s. 318 

29. sìfén “ot” <Siy. HWC., s. 326 

30. sìqíndìhé “bakan derecesinde bir görev unvan�” <Siy., HWC., s. 326 

31 su�dùzh�n “koruyucu, koruma” <Siy. saqdaq�i�, saqdu�i�, HWC., s. 331 

32. tà “Eski Siyanpilerin gök tanr�ya tapmadan önce düzenledikleri bir çe�it tören” <Siy. tag 
<Tü. tag, HWC., s. 333 

33.  ti�fú “babas� Hun, annesi Siyanpi olan insan” <Siy., HWC., s. 344 

34. t�f� “yorgan” <Siy., HWC., s. 345 

35. t	x� “eski, kadimi” <Siy., HWC., s. 347 

36. tu�yín “ara�t�rmay� derinle�tirmek” <Siy., HWC., s. 348 

37. tu
 “toprak” <Siy., HWC., s. 348 

38. tu
duó “ne ilah, ne de insan olan mahlukat” <Siy., HWC., s. 348 

39. w� 
izh�n “birli�e girecek olan yabanc� soyadl�lar� idare eden memur” <Siy. 
ua	ai�in, HWC., s. 360  

40. w�y�n “ev” <Siy., HWC., s. 363 

41.  xianzh�n “menzilhane süvarisi” <Siy. <Tü.-Mo. yam�i(n) <Mo. yam “istasyon, durak”, 

am “yol”, HWC., s. 371 

42. yángzh�n “memuriyet unvan�” <Siy., HWC., s. 383 

43. y�dòujuàn “ayd�nl�k”<Siy., HWC., s. 388 
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44. yòulián “bulut” <Siy., HWC., s. 396 

45.  yùruò “asalet unvan�” <Siy., HWC., s. 397 

46. zhéhuìzh�n “yarg�ç” <Siy. jilruai�in <Tü.-Mo. julura(lug)�i “memur”; Mo. 
argu�i, 
HWC., s. 404 

47. zhíqín “imparatorun yak�nlar�” <Siy. tägin <Tü. tägin “imparator ailesinin evlatlar�n�n 
üstlendikleri görev unvan�”, HWC., s. 406 

48. zhízh�n “kendi milletinin iç i�lerini idare eden yönetici” <Siy. täg�in, HWC., s. 406 

4. Tuyguncadan Çinceye geçen kelimeler 

HWC’de Tuyguncadan geçen bir kelime kaydedilmi�tir. 

1. mòhé “ “baba” <Tuy. (a)ba�a <Tü. ba�a “küçük”, HWC., s. 246 

5. Uygurcadan Çinceye Geçen Kelimeler 

HWC.'de 83 kelime Uygurca kaynakl� gösterilmi�tir. Bunlar�n 6'sinin Türkçe, 14'ünün Arapça, 
14'ünün ise Farsça, 2'sinin Rusça, 1'nin Mo�olca, 1'nin de Çince kökenli oldu�u aç�klanm��t�r. Uygurca 
kaynakl� gösterilen baz� kelimeler köken itibariyle Uygurca de�ildir. Örne�in: aptowa (Far.), barat (Ar.), 
dawaz (Far.), do�a (Mo�.), gugut (Far.), majan (Ar.), nezir (Ar.), sama (Ar.), sapayi (Ar.), satar, senem 
(Ar.), tembur (Ar.), wehpe (Ar.). Bu kelimeler Uygurcaya yerle�erek Çinceye geçmi� kelimelerdir. 83 
kelime içerisinde Türkçe kökenli olarak gösterilen 6 kelime de dahil toplam 33 Uygurca kelime 
bulunmaktad�r. Kitapta Uygurcadaki k�z ve bayanlara sayg� ifadesi olarak kullan�lan hinim kelimesi 
Farsça kökenli gösterilmi�tir. Ancak buradaki hinim kelimesi han-i-m - han�m kelimesinden ba�ka bir �ey 
de�ildir. Dolay�s�yla Türkçe kökenlidir. �ki terkipli baz� kelimelerin biri yabanc� kökenli, di�eri Türkçe 
kökenlidir. Örne�in:  �qímùbókè " hakimbeg "<Ar. hakim- tü. beg;  �nb�’�rqí 

"ambarçi" <Far. ambar- Tü. çi;  p	t
ngd�xiàng "pütün dihan" <Tü. pütün- Far. dihan. 

Uygurcadan Çinceye geçen kelimelerden  k
n’�rj�ng "yeralt� su kanal�" (XHC., s. 632),  
k
nt	màn " kazma " (XHC., s. 632 ), náng "ekmek" (XHC., s. 818), qi�pàn "ceket" (XHC., s. 906) 
Çincede de kullan�lmaktad�r. Uygurca kaynakl� gösterilen kelimeler �unlard�r: 

1. �bùd�w
hú “ ibrik" < Uyg. aptowa, HWC., s. 1 

2.  �jí "Demokratik reform hareketinden önce Uygur yüksek tabaka zatlar�n�n isimlerinin 
sonuna ilave edilen hürmet ad�d�r ". < Uyg. haji < Ar. hajji / hajj " kutsal yere bak�p tap�nan " < hajja " 
yola ç�kmak, kutsal yeri ziyaret etmek", HWC., s. 5  

3.  �dà " ya�ça ve itibarca büyük kimse " < Uyg.~ Kaz. ata < Tü. ata " baba, ata ", HWC., s.2. 

4.  �’�rqi� "Uygur feodal çiftli�indeki erkek u�ak; ailedeki erkek köle" < Uyg. elqi 
(HWC., s. 4 ). 

5.  �kès
k
’�r " Uygur feodal çiftli�inin ba� yöneticisi veya amiridir < Uyg. 
aksakal, HWC., s. 6  

6.  �nà " anne " < Uyg. ana < Tü. ana, HWC., s. 9 
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7.  �qímùbókè " Qing Sülalesi dönemindeki �incang Uygur bölgesinde �ehir ve köy 
i�lerini idare eden en yüksek yöneticidir " < Uyg. hakim beg � hakim < Ar. hakim " hükümdar ". beg < Tü. 
�, HWC., s. 11 

8. �ijiékè " keman" < Uyg. �ijek, HWC., s. 15  

9.  �nb�’�rqí " Uygur feodal çiftli�inde ambar� idare eden insan " < Uyg. ambarqi �< 
Ar. anbar " depo " + Uyg. qi ( isim yapan ek ) �, HWC., 18  

10. à t�kèqí " ortakç� " < Uyg. otakqi, HWC., s. 24  

11.  b�dámùmào "Üzerine badem çekirde�i �eklinde nak�� i�lenen Uygur �apkas�d�r" < 
Uyg. badam doppa � badam < Far. b�d�m �, HWC., s. 26  

12.  b�l�tèjié "Uygur, Tacik gibi milletlerin bayram�, yani ya�l� kabak bayram�d�r. 
Genellikle ramazan bayram�ndan 45 gün önce yap�l�r. Her ev ya�l� kabaklar� bir dire�e ba�lay�p ate�e 
verdikten sonra yere dökülenleri halk ayaklar�yla çi�ner, böylece bela ve kazalardan kurtuldu�una inan�r". 
< Uyg. barat, HWC., s. 28  

13. b�y� " servet sahibi " < Uyg. bay � < Tü. bay �, HWC., s. 31 

14. b�zh�"pazar"< Uyg. bazar �< Far. b�z�r " bir çar��"�, HWC., s. 31 

15.  bàik
’�r d�xiàng "toprak a�alar� için çal��an çiftçi köle" < Uyg. bikardihan 
(bikar "bo�, i�siz ", dihan " çiftçi") � < Far. �, HWC., s. 34 

16. bókè " yönetici, a�a " < Uyg. beg � < Tü. �, HWC., s. 53  

17.  chál�kè " a��rl�k ölçü birimi, yakla��k 5 kiloya e�ittir " < Uyg. qarek � < Far. " dörtte 
bir" �, HWC., s. 62  

18.  chùnjí(t	wù) "Uygurlar�n üzüm kuruttuklar� toprak ev, kerpiçle yap�l�r, 
havaland�r�lmas� için dört duvar� delikli yap�l�r". < Uyg. qünqe, HWC., s. 67  

19.  dáf	 (g	) "tef" < Uyg. dap � < Far. tabiran " tef " �, HWC., s. 69 

20. dáw
z� " yüksek ip üzerinde yürüme, Uygurlar�n geleneksel sporu. �pin bir ucu 
yakla��k 30 metre yükseklikteki dire�e ba�lan�r, di�er ucu yere çak�lan bir kaz��a yatay olarak ba�lan�r, 
gösterici eline ald��� uzun düz bir dayakla müzik e�li�inde ip üzerinde gösteri yapar" < Uyg. dawaz, 
HWC., s. 70  

21. d�oláng(w	) "Uygur halk dans�, genellikle festival ya da dü�ünlerde gösterilir" < 
Uyg. dolan usuli � dolan " Güney Xinjiang (Do�u Türkistan)'daki bir nehir isminden gelmedir �, HWC., s. 
75  

22.  dào’� "Eskide Uygur feodal üst tabaka zatlar�n�n yanlar�nda bulundurduklar� u�aklar" < 
Uyg. do�a, HWC., s. 75  

23. dìdàikè "çiftlikteki kad�n u�ak, cariye" < Uyg. didek, HWC., s. 79 
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24.  d�w
 "dua" < Uyg. doa � Ar. du'��, HWC., s. 84  

25.  dút�’�r "iki telli saz" < Uyg. dutar � < dut " iki " + tar "tel" < Far.�, HWC., s. 85  

26.  g�ngn
is�zh�ngyáng "ince yünlü koyun " < Uyg. küneskoyi � künes Kuzey 
Xinjiang (Do�u Türkistan)daki Künes ilçesi (Yani xin yuan xian )nin ad�ndan al�nmad�r�, HWC., s. 122  

27.  g	g	tí "kükürt, kibrit" < Uyg. gugut, HWC., s. 123  

28.  h�z� bókè "Eski dönemdeki Uygur idareci, hakimbe�den bir kademe alt�ndad�r " < 
Uyg. kazbeg, HWC., s. 131 

29.  h
il�mù "bayan, han�m"< Uyg. hinim �Far.�, HWC., s. 133  

30.  hàn "1.1949'tan önce baz� yüksek tabaka Uygur erkeklerinin adlar�n�n sonuna ilave edilen 
san; 2. Uygurlar�n bayanlar� ifade etmede kulland�klar� san, ismin sonunda kullan�l�r ". < Uyg. han � < 
Tü.�, HWC., s. 134  

31.  hézhu
 "1. �slam sahabelerine, Muhammed'in soyundan gelenlere ve �slam 
ulemalar�na, yani kutsal ki�ilere verilen hürmet san� ; 2. Xinjiang (Do�u Türkistan) ve Orta Asya 
bölgesindeki feodal yüksek tabaka �slami zatlar�n�n kendilerine verdikleri san, yani aristokrat" < Uyg. 
hoja �< Far. hu�jah�, HWC., s. 136 

32.  h�iz�m
itík
’�r "hizmetçi" < Uyg. kizmetkar � < Ar. hidmat veya Far. hizmat 
+ Far. kar ( yap�m eki )�, HWC., s. 138 

33.  jínàz� "tabut " < Uyg. jinaza � < Ar. jan�z �, HWC., s. 150  

34.  k
lóng " Eski Uygurlar�n çal�� aleti, �ekli kanuna benzer" < Uyg. kalun, HWC., s. 170-
171  

35.  k
n’�rj�ng "Uygur ve ba�ka millet halklar�n�n da�daki kar sular�yla tarlay� sulamada 
kulland�klar� su tesisidir, kuyular ard ard�na s�ralanacak �ekilde kaz�l�p sonra dipten bir birleriyle 
ba�lanarak yeralt� su kanal� haline getirilir " < Uyg. kariz, HWC., s. 175 

36.  k
nt	màn " kazma, çapa " < Uyg. ketmen, HWC., s. 175 

37.  kèy�kèk
 "yumurta sar�s� ile undan yap�lm�� ince çörek" < Uyg. kiyikqe, HWC., s. 
189  

38.  k	’�r " köle " < Uyg. kul, HWC., s. 191 

39.  kù’�rb�njié " kurban bayram�" < Uyg. kurban heyt � < Ar. '�d al-Qurb�n �, HWC., 
s. 191-192  

40.  m
jiàng "Uygur ve di�er az�nl�k milletlerin kulland�klar� süs e�yas�, incileri ipe 
geçirmek suretiyle yap�lan bir çe�it kolye" < Uyg. majan, HWC., s. 228  

41.  m
is�ng " müezin" < Uyg. mezin � < Ar. muazz(i)n �, HWC., s. 229 
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42.  m
ix�rèf	 "Uygur ve di�er milletlerin küçük çaptaki geleneksel e�lence part�s�, 
genellikle k�� sezonunda evlerde düzenlenir, kat�l�mc�lar genellikle erkeklerdi" < Uyg. mexrep � < Ar. 
ma�rab "bar, yiyip içilen yer "�, HWC., s. 229  

43.  mòhéy�n "sigara" < Uyg. mohorka � < Rus. maxopka �, HWC., s. 246 

44.  mùk
m	 "Melodi anlam�na gelir, Uygurlar�n münevver klasik halk müzi�i, 12 
bölümlüdür, ' 12 makam ' diye adland�r�lm��t�r " < Uyg. mukam � muhtemelen < Far. muq "�ark�" + Tü. 
an " �ark� " �, HWC., s. 249  

45.  nàz�’�rk�ng" Uygur dans� " < Uyg. nazirqum, HWC., s. 253 

46.  n
iz�’�r "Uygurlar�n ölenlerin ruhu için düzenledikleri bir tür faaliyet, yak�n ki�iler 
davet edilip çe�itli milli yemekler yenir" < Uyg. nezir, HWC., s. 254  

47. náng "ekmek" < Uyg. nan �< Far. n�n�, HWC., s. 255  

48.  núg	l� " davul " < Uyg. na�ra � < Far. �, HWC., s. 261  

49.  pípí " Uygurlar�n nefesli çal�� aleti" < Uyg. pipi, HWC., s. 273  

50.  pírándíkè "Bir çe�it �ekerli bisküvi; bisküvi; pasta ". < Uyg. pranik, perendik � < 
Rus. pranik �, HWC., s. 273  

51.  píyází " so�an " < Uyg. piyaz; Kaz. peyaz, HWC., s. 273  

52.  p	t
ngd�xiàng " toprak a�alar�na y�ll�k çal��an çiftçi" < Uyg. pütün dihan � dihan 
< Far. �, HWC., s. 282  

53.  qímàndu�pà "Uygurlarda bir çe�it renkli çiçek i�lenmi� �apka" < Uyg. 
qimendoppa, HWC., s. 283  

54. qi�pàn "Uygur, Tacik gibi milletlerde erkeklerin giydikleri bir çe�it yakas�z uzun ceket" < 
Uyg. qapan, HWC., s. 285  

55.  rèw
f� "Uygurlar�n telli çal�� aletidir. Güney Xinjiang(Do�u Türkistan)'dakisi yedi 
telli, Kuzey Xinjiang(Do�u Türkistan)'dakisi sadece be� telli olur" < Uyg. rawap � < Far. rab�b �, HWC., 
s. 291  

56.  róub�y� "Uygur klasik �iirindeki bir türdür. Çinlilerin dörtlüklerine benzer" < Uyg. 
rubay �< Far. �, HWC., s. 292 

57.  ròuz�jié "ramazan bayram�" < Uyg. Rozi heyt � < Far. Roza < roza " perhiz " �, 
HWC., s. 292  

58.  sàb�y� "Uygur çal�� aleti" < Uyg. sapay, HWC., s. 295  

59.  sàidìkè "Eskiden her bayramda çiftçi kölelerin camiye verdikleri bu�day" < Uyg. 
sedike � < Ar. sadaqa " dilenciye verilen para " �, HWC., s. 298  
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60.  sàin
m	 "Xinjiang (Do�u Türkistan)'�n çe�itli yerlerine yay�lan Uygur vs. milletlerin 
bir tür �ark�l� dans�, bir kaç �ark�n�n dansa uyarlanmas�yla meydana gelir" < Uyg. senem, HWC., s. 299  

61.  sh�l
ngmù "selam" < Uyg. salam �< Ar. sal�m ' sa�lam, bar�� ', �branicedeki sh�l�m 
(" bar��") ile ayn� kökten �, HWC., s. 306  

62. sh�l� “ö�reti” <Eski Uygurca. šazin, HWC., s. 306 

63.  sh�màn "Uygurlar�n bir çe�it dans�" < Uyg. sama, HWC., s. 307 

64.  sh�t�’�r "Uygurlar�n telli çal�� aleti. 13 telli olur" < Uyg. satar, HWC., s. 307  

65.  su�su� "Xinjiang (Do�u Türkistan) kumluklar�ndaki bir çe�it bitki, odun yap�l�r" < Uyg. 
söksök, HWC., s. 331  

66.  t
bù "tabut" < Uyg. tawut �< Ar. t�w�t�, HWC., s. 333  

67.  t
lánqí "Asl� anlam� ekicidir. Azadl�ktan önceki Mançu döneminde �li'ye göç eden 
Uygur çiftçilerine verilen ad" < Uyg. taranqi �< Mo�. tariyaçin " çiftçi, tekil"; tariyaçid "çiftçiler, 
ço�ul"�, HWC., s. 334  

68.  tán "Eskide Xinjiang(Do�u Türkistan)'�n kuzey bölgesinde p�r�nç tarlas�n� ölçmede 
kullan�lan birim, a�a�� yukar� 20 dönümdür" < Uyg. den � < Çin. d�n, shi, HWC., s. 337  

69.  tánbù’�r "Uygur çal�� aleti, tanbur" < Uyg. tembur, HWC., s. 337  

70.  t�ngw�ng "yakas�z uzun deri giysi" < Uyg. ton ; Kaz. ton, HWC., s. 345 

71.  tuòlè "aristokrat, bey" < Uyg. töre; Kaz. törê, HWC., s. 349  

72.  w
f	dì “dini arsa" < Uyg. wehpe, HWC., s. 352 

73.  w�más� "m�s�r unundan yap�lan yemek" < Uyg. umaq, HWC., s. 362  

74.  w	m
shí "m�s�r eri�tesi" < Uyg. umax � muhtemelen < un + ax "yemek"ten �, HWC., 
s. 363  

75.  w	shòu’�r "�slamdaki dini vergilerden biri, yani dini hububat" < Uyg. uxur, huxur 
�Ar. iuxur "onda bir vergi"�, HWC., s. 363  

76.  xiànpàl�z� "pamuk ipi ya da kaba yün ipten dokulan kaba kilim" < Uyg. palaz, 
HWC., s. 371 

77.  y
d�n "kurak bölgelerde rüzgar nedeniyle olu�an bir çe�it yer �ekli”. As�l anlam� 
“tehlikeli kaya " < Uyg. yar, HWC., s. 379  

78.  y
kèx� "iyi, güzel" < Uyg. yahxi, HWC., s. 379. 

79.  yàx�m	sès� "nas�ls�n�z, iyi misiniz" < Uyg. yahximusiz, HWC., s. 381  

80.  yàxiàxùn "ya�as�n" < Uyg. yaxisun, HWC., s. 381  
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81.  yèqi� "Xinjiang(Do�u Türkistan)daki müslümanlar�n aile fertleri öldükten yedi gün ve 
bir y�l sonra yap�lan tören, hoca ça��r�l�p Kur'an okutulur ve yak�nlar�na hediye verilir" < Uyg. yette 
�Asl�nda " yedi gün" demektir�, HWC., s. 384  

82.  y�mámù "Xinjiang(Do�u Türkistan)da �slam dini görevlisi, namaz k�ld�ran ki�i" < 
Uyg. imam � Ar. im�m "yönetici, yol gösterici"�, HWC., s. 386  

83.  y�lèkèqí "y�ll�k çal��an" < Uyg. yillikqi, HWC., s. 387  

84.  zh�k
tèshuì "�slam dinindeki vergilerin biri" < Uyg. zakat �Ar. zak�t "vergi 
vermek, fakirlere pul para vermek”�, HWC., s. 401  

5. Kazakça'dan Çince'ye Geçen Kelimeler 

HWC.'de Kazakça kaynakl� gösterilen 21 kelime bulunmaktad�r. Bunlar�n tümünün Kazakçadaki 
orijinal �ekli verilmi�tir. Bunlar aras�ndaki náwúròuz�jié "nevruz" kelimesi Farsça 

kökenlidir. dòngbùl� "dombura" (XHC., s. 257) bugün Çincede de kullan�lmaktad�r. Kazakça 
kaynakl� gösterilen kelimeler �unlard�r: 

1.  �k�n "Kazaklar�n halk �airleri ve ozanlara verdikleri isim" < Kaz. aken, HWC., s. 6  

2. �k�n tánchàng "Kazak halk �airlerinin at��mas�, bir ya da iki ki�i dombura çalarak 
söyler, güftesi genellikle irticalen söylenir, ayr�ca konu�ma da vard�r" < Kaz. akendar aytese, HWC., s. 6  

3.  �w	lè "Kazaklarda kan ba��na dayanan en küçük birlik, genel olarak bir hayvan sahibi 
aile ya da hayvan sahibi zenginleri temel alan, kan ba�lar� yak�n olan bir kaç aile veya ondan fazla aileden 
olu�ur." < Kaz. awel, HWC., s. 13  

4. b�s� "avul (kan ba��na dayanan en küçük birlik) ba��, belirli yetkileri vard�r" < Kaz. Base 
< bas, HWC., s. 30  

5.  bào’�rsh�kè "Kazaklarda ya�da k�zart�larak pi�irilen bir çe�it yemek, una tuz ilave 
edilip hamur yap�ld�ktan sonra küçük parçalar haline getirilerek k�zart�l�r" < Kaz. bawersak, HWC., s. 36  

6.  biào’�rkè "Kazak ve Uygurlar�n k���n giydikleri yuvarlak deri giysi" < Kaz. Uyg. 
börik/bök < Tü., HWC., s. 45  

7. bié’�rlái "deri yen"< Kaz. biyelay, HWC., s. 46  

8.  dòngbùl� "Kazaklar�n milli çal�� aleti, koyun ba��rsa��ndan yap�lan iki teli vard�r" < 
Kaz. dombra, HWC., s. 83  

9.  j�ntè "Kazaklarda bir yeme�in ad�" < Kaz. jent, HWC., s. 162  

10.  k
s�kè " kurt" < Kaz. kasker, HWC., s. 172  

11.  k�bùs� "Kazaklar�n milli çal�� aleti " < Kaz. kobez, HWC., s. 180  

12.  kèz�k	w
’�r "yani 'k�z kovalar', Kazak genç k�z ve delikanl�lar�n�n çok sevdi�i 
bir oyun. Bir çift genç k�z ve erkek atlar�na binerek ko�tururlar, dönü� s�ras�nda k�z erke�i kovalar ve 
kamç�s�yla erke�e vurur" < Kaz. kez kuwar, HWC., s. 189  



Alimcan �nayet 

94 

13.  náwúròuz�jié "Kazaklar�n önemli bayram�n�n ad�, �slam takvimine göre aral�k 
ay�nda yap�l�r" < Kaz. nawerez, HWC., s. 251  

14.  s�bùs�k� "Kazaklar�n milli çal�� aleti, bir çe�it k�sa klarnet" < Kaz. sebezge, HWC., 
s. 323  

15.  t
mù’�r "karde� gibi olmak" < Kaz. tamer, HWC., s. 335  

16.  tàomág� "kartal �apkas�, av kartal�n�n ba��na konur, kartal� tutmaya yarar" < Kaz. 
tomaga, HWC., s. 339  

17.  t	mákè "Kazak ve Uygur erkeklerinin giydikleri teneke biçiminde yuvarlak �apka, 
tilki derisinden yap�l�r” < Kaz. Uyg. tumak, HWC., s. 347  

18.  w	l	 "kabile, soy" < Kaz. urew / uruw, HWC., s. 363  

19.  y�li "Kazaklar�n kabile, sülale ve devlete verdikleri isimdir. Bazen "uruw" (uruk) da 
derler" < Kaz. êl, HWC., s. 384  

20.  y�sh�kè "Kazaklar�n ba�lad�klar� kuma�l� kemer" < Kaz. ixik, HWC., s. 387  

6. K�rg�zca'dan Çince'ye Geçen Kelimeler 

HWC.'de 10 kelime K�rg�zca kaynakl� gösterilmi�tir. Kelimelerin K�rg�zca �ekli de verilmi�tir. 
Bunlardan  mìdìzh� �"katip" Çince kökenli "yazmak" anlam�ndaki "piet" kelimesinden türetilmi� 
ve tekrar Çince'ye verilmi�tir. K�rg�zca kaynakl� gösterilen kelimeler �unlard�r: 

1.  àilièqi�kè "K�rg�z kad�nlar�n�n eskide ba�lar�na ba�lad�klar� beyaz kuma�tan yap�lan 
giysi" < K�rg. elet t�hek, HWC., s. 15  

2.  b�oz�o "K�rg�zlar�n bir çe�it me�rubat�" < K�rg. bozo, HWC., s. 37  

3.  ji�’�rm
 "K�rg�zlar�n bir çe�it me�rubat�" < K�rg. dzarma, HWC., s. 153  

4.  kèy
kè "K�rg�zlar�n eski müzik aleti" < K�rg. qhejaq, HWC., s. 189  

5.  kùmùz�qín "kopuz"< K�rg. qhomuz, HWC., s. 192  

6.  m
nàs�qí "Mahsus K�rg�z kahramanl�k destan� 'Manas'� söyleyen halk ozan�" < 
K�rg. manast�he, HWC., s. 228  

7.  mìdìzh� "K�rg�z hükümdarlar�n�n saray katibi"< K�rg. bitigçi, HWC., s. 239  

8.  nàrén "K�rg�zlar�n sevdi�i etli makarna" < K�rg. naren, HWC., s. 253  

9.  qi�kèm
n "K�rg�zlar�n deve yünüyle dokuduklar� bir çe�it kuma�"< K�rg. t�hekhmen, 
HWC., s. 286 

10.  w�l�qíkè "Kuzu kap��ma yar���na kat�lan ki�i"< K�rg. ulaqhthe, HWC., s. 361  

7. Özbekçe'den Çince'ye Geçen Kelimeler 
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HWC.'de Özbekçe kaynakl� gösterilen kelimelerin say�s� 6'd�r. Bunlar�n Özbekçedeki orijinal 
�ekilleri de verilmi�tir. Yaln�z bunlardan sàm�w� "semaver" Rusça, d
ngbù "tembur" ise 
Arapça kökenlidir. Özbekçe kaynakl� gösterilen kelimeler �unlard�r. 

1.  àitèkè "üzerine nak�� i�lenmi� çizme" < Özb. ethik, HWC., s. 16 

2.  b�xié "Özbeklerin bir çe�it halk dans�" < Özb. ba�e, HWC., s. 31 

3.  d
ngbù "Özbeklerin milli telli çal�� aleti" < Özb. thumbur, HWC., s. 83 

4.  kù’�rdákè "patatesle yap�lan etli yemek" < Özb. qurdaq, HWC., s. 192 

5.  sàm�w� "semaver" < samawar [< Rus. samavar], HWC., s. 297 

6.  xiégén
i "Özbeklerin çal�� aleti" <Özb. �aqns, HWCC., s. 373 

8. Tatarca'dan Çince'ye Geçen Kelimeler 

HWC.'de Tatarca kaynakl� gösterilen 3 kelime bulunmaktad�r. Bunlar�n orijinal �ekilleri de 
verilmi�tir. Bu kelimeler �unlard�r: 

1.  h�mís� "k�m�z"< Tat. kumiz, HWC., s. 140  

2.  kè’�rx�m� "Tatarlar�n bir çe�it içkisi" < Tat. qhe�ma, HWC., s. 184  

3. kèsàilè "Tatarlarda bir içecek çe�idi" <Tat. khese, HWC., s. 188   

B. Dolayl� Olarak Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

Türkçeden do�rudan Çince'ye geçen kelimelerin yan�s�ra ba�ta Mo�olca olmak üzere Mançuca, 
Siyanpiçe, K�tanca, Tibetçe, Tacikçe, Rusça, �ngilizce gibi çe�itli diller arac�l���yla geçen kelimeler de 
bulunmaktad�r. Bunlar� �u �ekilde göstermeye çal��t�k. 

1. Mo�olcadan Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

HWC.'de Mo�olca kaynakl� olarak gösterilen kelimeler aras�nda 47 kelimenin Türkçe kökenli 
oldu�u anla��lmaktad�r. Biz bunlar� G. Doerfer'in tesbitine dayanarak belirledik. Bu kelimeler �unlard�r: 

1. �’� � á  "arslan" < Mo�. arslan, HWC., s. 4. < Tü. arsalan, arslan ( G. Doerfer, s. 
522) 

2.  �’�rtài "alt�n" < Mo�. altan, HWC., s. 4. < Tü. altan, altun ( G. Doerfer, s. 522) 

3.  �yínlè "aile, oba, köy" < Mo�. ail, HWC., s. 14. <Tü. ayil "kom�uluk" (G. Doerfer, s. 
523) 

4. àilán"ayran" <Mo�. ayirag, HWC., s. 16. <Tü. ayirag "inek sütünden yap�lm�� k�m�z" 
(G. Doerfer, s. 523) 

5.  anda "and içmi� karde�, arkada�" < Mo�. anda, and, HWC., s. 18. <Tü. anda "yolda�, 
arkada�, dost" (G. Doerfer, s. 522). 

6. b�l	 "gri" <Mo�. boru, HWC., s. 25. <Tü. boro "gri" ( G. Doerfer, s. 525) 
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7.  b�g� "ordu. Qing sülalesi döneminde "xihu" diye adland�r�lan nahiyeden küçük birimdir. 
Kurtulu�tan sonra �ç Mo�olistan Özerk Bölgesindeki hayvanc�l�k yap�lan bölgelerde gelenekteki bu ad 
köy dereceli memuri kurum kar��l���nda kullan�lmaktayd�. 1954'ten sonra Baga normal köyle e�it hale 
getirildi" < Mo�. bag �<Türkçe. bag�, HWC., s. 27 

8.  b�yàn "servet sahibi, hayvan sahibi" <Mo�. bayan, boyan, HWC., s. 31. <Tü. (G. 
Doerfer, s. 524)  

9. bád�l	 "kahraman, sava�çi" < Mo�. bagator, baatur, HWC., s. 31. <Tü. bagatur, batur 
"kahraman" (G. Doerfer, ss. 523-524) 

10. biél�g� "ak�l, bilge" < Mo�. bilig �<Türkçe. bilig�, HWC., s. 46. 

11. bó " �aman" < Mo�. böke, böx (konu�mada), HWC., s. 53. < Tü. böge(G. Doerfer, s. 525). 

12.  bóku
 "sava�ç�, güçlü, güre�çi" <Mo�. böke, böx(konu�mada), HWC., s. 53. <Tü. 
böke(G. Doerfer, s. 525). 

13.  chádié’ér "çad�r" < Mo�. çadir, HWC., s. 62. <Tü. çat�r(G. Doerfer, s. 527). 

14.  dálài "asl�nda deniz anlam�ndad�r. Çincede Tibetteki Lama dininin iki büyük ya�ayan 
Buda's�n�n biri ünvan� olan 'Lama' (Üstad anlam�ndad�r)ile birlikte kullan�l�r" < Mo�. dalai, HWC., s. 70. 
<Tü. dalai "deniz" (G. Doerfer, s. 528). 

15.  dálàh�n "askeri rütbe" < Mo�. darxan, HWC., s. 71. <Tü. darqan (G. Doerfer, s. 
528). 

16.  du
l�b�nq�l� "dört sava�ç�" < Mo�. dörben kuluk, HWC., s. 89. dörben"dört" 
<Tü. (G. Doerfer, s. 528). 

17. émùqí "doktor" < Mo�. emç, HWC., s. 90. <Tü. emçi "doktor" (G. Doerfer, s. 529). 

18.  �tuòkè "kan ba��na dayal� bir tür kabile. Qing sülalesi döneminde Cungarlar 24 
otog'a ayr�lm��, her otogda 1 ile 5 kadar ki�i bulunmu�tur" < Mo�. otog, HWC., s. 92. <Tü. otog"aile, soy, 
temel" (G. Doerfer, s. 534) 

19.  h�h
n "imparator, yani ka�an" <Mo�. xagan, xan, HWC., s. 129. <Tü. qan 
"hükümdar"(G. Doerfer, s. 535).  

20.  h�là "siyah, karanl�k" < Mo�. xar(a), kar(a), HWC., s. 130. <Tü. qara (G. Doerfer, s. 
536). 

21.  hana " çad�r�n a�açtan yap�lm�� duvar�" < Mo�. xana, HWC., s. 131. <Tü. qana "duvar 
kanad�"(G. Doerfer, s. 535). 

22.  h�wù’ér "kaman" < Mo�. xugur, xuur, HWC., s. 140. <Tü. qugurçi"kamançi"(G. 
Doerfer, s. 538). 

23.  húb
sì "kopuz" < Mo�. xubis, xubs < Türkçe. qobuz, qubuz, HWC., s. 140.  
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24. hu�n�chì "koyuncu, koyun çoban" <Mo�. xoniçi, HWC., s. 145. <Tü. qoñçi 
"çoban"(G. Doerfer, s. 537). 

25.  jímùsh�n "meyva, yemi�, reçel" < Mo�. jim�s, jimisen, HWC., s. 150. <Tü. (G. 
Doerfer, s. 530). 

26.  kuòdu�nchì "muhaf�z, koruma" <Mo�. kötüçi, köteçi, HWC., s. 195. <Tü. küd- 
"korumak"(G. Doerfer, s. 532) 

27.  qièl�m
chì "tercüman" < Mo�. kelemürçi, HWC., s. 287. <Tü. kelmeçi 
"tercüme"(G.Doerfer, s. 531) 

28.  m�nl� "bin" < Mo�. mianga(n), HWC., s. 242. <Tü. (G. Doerfer, s. 533). 

29.  qièxuè "muhaf�z birli�i, muhaf�z alay�" < Mo�. kesig, ke�igten, HWC., s. 287. <Tü. (G. 
Doerfer, s. 531). 

30.  sàrìl
ng(hua) "da� çiçe�i" < Mo�. saraana"çeçek", saraalan "çeçek", HWC., s. 
297. <Tü. çeçek (G. Doerfer, s. 527). 

31.  s�l�kè " "sürü, hayvan sürüsü" < Mo�. süreg, sürüg, HWC., s. 328. <Tü. sürüg 
"sürü"(G. Doerfer, s. 540). 

32.  sùl�má "raki" < Mo�. sürme, HWC., s. 329. <Tü. sorma(G. Doerfer, s. 540). 

33.  t
l�yá " hububat" < Mo�. tariy-a, HWC., s. 335. <Tü. (G. Doerfer, s. 542).  

34.  tánhà "damga, mühür" < Mo�. tamag(a), HWC., s. 337. <Tü. (G. Doerfer, s. 541). 

35.  tànm�chì "deveci, deveye bakan" < Mo�. temegeçi, HWC., s. 338. temegen < Tü. (G. 
Doerfer, s. 542). 

36.  téng g� l� " gök, tanr�" < Mo�. teñri, teñgeri, tegri <tü. teñri, HWC., s. 342. 

37.  túmén "tümen, on bin" < Mo�. tumen < Tohar. tmam, tmane, tumane < tü. tümen, 
HWC., s. 346. <Tü. (G. Doerfer, s. 544). 

38.  wòtuò "ortak, arkada�, ticaret ekibi, tüccar" < Mo�. ortok < tü. ortaq, HWC., s. 360. 
<Tü. (G. Doerfer, 534). 

39. w�jímén "üzüm" < Mo�. üjem, HWC., s. 363. <Tü. üjüm (G. Doerfer, s. 545). 

40.  x�là "sar�, yumurta sar�s�" < Mo�. sir(a), sar, HWC., s. 367. <Tü. sar�g "sar�"(G. 
Doerfer, s. 539). 

41.  zh�l�hùachì "yarg�ç" < Mo�. jarguçi, HWC., s. 402. <Tü. (G. Doerfer, s. 530). 

42.  y�nà "uyumlu, sevilen kimse" < Mo�. inag, HWC., s. 389. <Tü. inag"samimi, dost"(G. 
Doerfer, 529). 
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43.  zh�l�chì "yarl�kç�, ferman� duyuran" < Mo�. jarli�çi, HWC., s. 401. <Tü. jarlig "karar 
name"(G. Doerfer, s. 530). 

44.  zh�l�h� "dava" < Mo�. jargu, HWC., s. 401. <Tü. jargu " dava"(G. Doerfer, s. 530). 

45.    zh
d� "yada(ta��)" < Mo�. jada, HWC., s. 402. <Tü. jada "ya�mur büyüsü" (G. Doerfer, s. 
530).

2. Mançucadan Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

HWC.'de Mançuca kaynakl� gösterilen kelimelerden 7'sinin Türkçe kökenli oldu�u 
anla��lmaktad�r. Bu kelimeler �unlard�r: 

1.  �l�x� "av� ku�atma" < Nüzhen� . abalaci, HWC., s. 7. <Tü. aba"av"(G. Doerfer, s. 521).

2.  àix�ng’� b�túl	 "Qing sülalesi döneminde sava�ta hizmet gösterip ödül 
kazanm�� yöneticilerin ad�" < Man. aisingga baturu aisingga " faydal�"; baturu"sava�çi, kahraman" 
anlam�ndad�r], HWC., s. 17. <Tü. batur (G. Doerfer, s. 524).

3.  �ndá "arkada�, ortak" < Man. anda, HWC., s. 21. <Tü. (G. Doerfer, s. 522).

4.  du
luó " tören, hak, kanuna uygun" < Man. doro, HWC., s. 87. <Tü. törö"hak"(G. 
Doerfer, s. 543).  

5.  é’�rqìn "elçi" < Man. elcin[<tü. el�i(n)], HWC., s. 90-91

6.  sh�l� "hayvan sürüsü" < Man. suruk, HWC., s. 315. <Tü. sürüg"sürü"(G. Doerfer, s. 
540).

7.  wùzh	m�ng’�n "Qing sülalesi dönemindeki memuriyet ünvan�, binba��" < Nüzhen. 
uju mingan( uju "ba�"; mingan"bin" anlam�ndad�r), HWC., s. 364. mingen "bin" <Tü. (G. Doerfer, s. 
533).

3. K�tancadan Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

HWC.'de K�tanca kaynakl� gösterilen kelimelerden 8'i Türkçe kökenlidir. Bunlar �unlard�r: 

1. � á é � "Liao sülalesi dönemindeki memuri görev ad�r" < K�t. �< Tü. ajaçi�, 
HWC., s. 14  

2.  bào l� "Liao sülalesi döneminde kötü insanlara kar�� nefret ifade eden kelimedir, as�l 
anlam� 'pars't�r < K�t. �<Tü. bars "pars"�, HWC., s. 38 

3.  dálàg�n "Liao sülalesi dönemindeki memuri görev ad�r" < K�t. darkhan, HWC., s. 69. 
<Tü. darqan(G. Doerfer, s. 528). 

4.  d
bì "sayg� sunmak" < K�t. tabïg / tabu� < Tü. tabu�, HWC., s. 71  

5.  h�l
 "kara, siyah" < K�t. khara �Mo�. Xara "siyah" kelimesiyle ilgisi vard�r�, HWC., s. 
130. <Tü. qara (G. Doerfer, s. 536). 

                                                 
� Nüzhen, Mançular�n di�er bir ad�d�r. 
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6.  méil� "Liao sülalesi döneminde memuri görev ad�"< K�t. < Tü. Buiruk "vezir, asl�nda 
ferman� ileten memur anlam�ndad�r", HWC., s. 233  

7.  mòfúhè "Liao sülalesi döneminde kabile �eflerine verilen ad" <K�t. muhtemelen 
Türkçe ba�a " küçük " olabilir, HWC., s. 246  

8. yílíj�n "K�tan kabilesinin siyasi ve askeri önderi" < K�t. irkin / erkin < Tü. irkin / erkin, 
HWC., s. 388 

4. Tibetçeden Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

HWC.'de Tibetçe kaynakl� gösterilen kelimelerden 3'ünün kökeni Türkçe ile ilgilidir. Bunlardan 
emçi Türkçe kökenlidir, ancak di�er ikisinin kökeni tart��maya aç�kt�r. Bunlar �unlard�r: 

1.  �m	jí "Lasa bölgesinde Tibetlerin doktorlara verdikleri ad" < Tb. emtçhi, HWC., s. 9, 
<Tü. emçi "doktor"(G. Doerfer, s. 529).  

2.  g	dél� "ipar" < Tb. gou deri, gou "koç", deri "koku" anlam�ndad�r, Türk ve Mo�ol dil 
ailesinden geldi�i söyleniyor, HWC., s. 123  

3.  w�l� "angarya" < Tb. ula, muhtemelen Farsçad�r, Türkçe oldu�u da söyleniyor, HWC., s. 
361  

5. Tacikçeden Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

HWC.'de Tacikçe kaynakl� gösterilen kelimelerden sadece 1'i Türkçe kökenlidir. Bu da �udur. 

1.  qiáoluòké "Taciklerin giydikleri bir çe�it deri ayakkab�" < Tac. t�horug < Uyg. 
qoruk, HWC., s. 286  

6. Rusçadan Çinceye Geçen Türkçe Kelimeler 

HWC.'de Rusça kaynakl� gösterilen kelimelerden Türkçe kökenli olanlar 21'dir. Bunlar�n kaynak 
dildeki orijinal �ekilleri de verilmi�tir. Bunlar �unlard�r: 

1.  � �rsh�n "Rus ölçüsü, eski Ruslarda 0,71 metreye e�it uzunluk ölçüsü,< Rus. ar��n, 
HWC., s. 4. bkz. STRY., s. 40) 

2. � ’�  "1. Altay bölgesinde oba; 2. Mo�ol göçmenlerinin yurdu; 3. K�rg�z 
Cumhuriyetinde köy " < Rus. ay�l, HWC., s. 14. bkz. STRY., s. 41 

3.  bèiy�lèbèiy� "Orta ça� Osmanl� imparatorlu�undaki valilere verilen ad" < Rus. 
beilerbey, HWC., s. 39  

4.  biéy� "bey" < Rus. bey, HWC., s. 46. bkz. STRY., s. 74 

5.  b
ji�di’�r "sava�ç�, yi�it, özellikle Rus halk rivayet ve destanlar�ndaki güçlü 
kahramanlar� gösterir" < Rus. bogat�r, HWC., s. 48. bkz. STRY., s. 82 

6.  bùzhà "boza" < Rus. buza, HWC., s. 60. bkz. STRY., s. 90 

7.  chángéqín "Azerbaycanda bir çe�it telli çal��" < Rus. çeng, HWC., s. 63. bkz. ATS., s. 
198  
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8.  ch�ngk�bùz�qín "Özbeklerde bir çe�it a��z kopuzu" < Rus. çang - kobuz, HWC., 
s. 64. bkz. STRY., s. 188 

9.  dùt
’�r "Orta Asyada halk çal�� aleti" < Rus. dutar, HWC., s. 86. bkz. STRY., s. 129 

10.  g�iyàkèqín "K�rg�zlar�n bir çe�it çal�� aleti" < Rus. k�yak, HWC., s. 120. bkz. KS., 
s. 464  

11.  j�shíl�kè "Orta Asyal�lar�n köylere verdikleri bir ad" < Rus. k��lak <Tü. HWC., s. 
148  

12.  jiékèmàn "Kafkasl�lar�n giydikleri bir çe�it ceket" < Rus. çekmen < Tü. HWC., s. 
160. 

13.  k�bùzhá "Ukraynada eskiden kullan�lan sekiz telli bir çe�it çal�� aletidir" <Rus. 
kobza, HWC., s. 180. bkz.STRY., s. 188 

14.  k�mùz�qín "K�rg�zlar�n bir çe�it çal�� aleti" < Rus. komuz < K�rg. qhomuz, HWC., 
s. 182  

15.  k�péiz�qín "Kazaklar�n bir çe�it çal�� aleti" < Rus. kob�z < Kaz. qhobez, HWC., s. 
182  

16.  kùbèiz�qín "Ba�kurdistan ve Tataristan Cumhuriyetlerinde yayg�n olan bir çe�it 
a��z çal�� aleti" < Rus. kubiz, HWC., s. 191, bkz.. STRY., s. 188 

17.  qi�ngkèqín "Özbeklerin bir çe�it vurularak çal�nan çal�� aleti" < Rus. çank, HWC., s. 
286  

18.  qi�y�ji	kèdí "Türkmenlerin bir çe�it üfleyerek çal�nan çal�� aleti" < Rus. 
tyodyok, HWC., s. 289. bkz. TDS., s. 663  

19.  s
ntú’�rqín "Türkiye ve Kafkaslarda vurularak çal�nan bir çe�it çal�� aleti" < Rus. 
santur / santuri, HWC., s. 300. bkz. TS.2., s. 1257  

20.   s�bèizìji�dí "Kazak ve K�rg�zlar�n borulu çal�� aleti" < Rus. s�b�zga, HWC., s. 
321. bkz. KTS., s. 592  

21.  t
’�qín "Kafkas ve Orta Asyada bir çe�it telli çal�� aleti" < Rus. tar, HWC., s. 334. 
bkz. ATS., s. 1106 

22.  w�lús� "Eskide Mo�olistan, S�b�rya ve Avrupa ile Rusyan�n güney do�usundaki baz� 
kabilelerin olu�turdu�u bir devlet te�kilat�" < Rus. ulus [< Türkçe], HWC., s. 362. bkz. STRY, s. 346  

23.  w�z
ngdál�w	 "Azerbaycan halk�n�n bir çe�it tek ki�ilik dans�" < Rus. 
uzundara, HWC., s. 362. bkz. ATS., 1172  

24.  y
l�iw	 "Azerbaycan'�n bir çe�it halk dans�" < Rus. yall�, HWC., s. 379. bkz. ATS., 
s. 1215 

7. �ngilizceden Çinceye Geçen Kelimeler 
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HWC.'de �ngilizce kaynakl� gösterilen kelimeler aras�nda Türkçe kökenli 9 kelime 
bulunmaktad�r. Bunlar �unlard�r: 

1. �h� "Türkiye ve di�er �slam ülkelerinde önemli yetkililere verilen hürmet ad�" < �ng. aga, 
agha < Tü. Agha "sahip, efendi", HWC., s. 4  

2. bàilánjié "�slamda dini bayram" < �ng. Bairam < Tü. bäiram, HWC., s. 34  

3.  b�xià "Eskide Türkiye ve M�s�rda yüksek dereceli ordu ve memuri yetkililere verilen ad" 
< �ng. pasha, pacha < Tü. p�sh�, bâshâ ( bâsh "ba�, önder"), HWC., s. 31  

4.  bèy� "bey"< �ng. bey < Tü. bey, HWC., s. 39  

5.  bùz	j�qín "Yunan kökenli bir çe�it uzun sapl� çal�� aleti" < �ng. bouzouki / bousouki 
< Ça�da� Yunanca. mpouzouki, muhtemelen Türkçe'den gelmedir, HWC., s. 60  

6.  kùl	 "kuru�, Türkiyenin para birimi" < �ng. kurus < Tü., HWC., s. 192  

7.  r�níqiàlì(b�ng) "yeni çeri "< �ng. Janizary / janizary ; Janissary / janissary < 
Fr. janissaire < �t. giannizzero < Tü. yenicheri, as�l anlam� " yeni ordu" < yeni-cheri "ordu ", HWC., s. 
291  

8.  táy� "1. eskide Cezayirdeki yerli yetkililere verilen ad; 2. Kuzey Afrika �slam 
ülkelerindeki pa�a "< �ng. dey < Tü. d�i " day� ", asl�nda büyüklere sayg� ifadesiydi, HWC., s. 336  

9.  t�om
 "tümen, on bin" < �ng. toman < Far. t
man < Tü. t
man "çok, on bin", HWC., s. 
349  

Netice itibariyle, Çinceye do�rudan ve dolayl� olarak pek çok Türkçe kelime geçmi�tir. Baz�lar� 
ise aslen yabanc� kökenli olup önce Türkçeye girip yerle�mi�, daha sonra Çinceye geçmi�tir. Ancak bu 
rakamlar� son ve kesin rakam olarak kabul etmemek gerekir. Çünkü konuyla ilgili etimoloji çal��malar� 
derinle�tirilirse, bu rakamlar de�i�ebilir. Biz bu rakamlar� Türkçeden Çinceye geçen kelimeler hakk�nda 
bir fikir vermek için gösterdik.  
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ORTA ASYA ÜLKELER�NDEK� ETN�K YAPININ BÖLGE GÜVENL���NE ETK�LER� 

The Effects of Ethnic Structure in The Central Asia to the Region’s Security 

Hasan KARA� 
Özet 

Orta Asya olarak bilinen bölge Asya’n�n merkezinde, Hazar Gölü, Rusya, Çin, 
Pakistan, Afganistan ve �ran’�n aras�nda yer almaktad�r. Sovyetler Birli�i’nin da��lmas� ile 
burada be� yeni cumhuriyet ortaya ç�km��t�r. Kazakistan, Türkmenistan, Özbekistan, 
K�rg�zistan ve Tacikistan’�n olu�turdu�u bu yeni cumhuriyetlerde de�i�ik Türk topluluklar�na 
ait guruplar nüfusun % 80’ini meydana getirmektedir. Yeralt� ve yer üstü kaynaklar� 
bak�m�ndan zengin olan Asya’n�n bu bölgesinin kaplad��� alan 4 milyon km²’yi, toplam 
nüfusu 50 milyonu geçmektedir. Rusya ve Çin gibi güçlü, Ortado�u gibi kar���k bir bölgeyle 
kom�u olan ve Asya’n�n içine s�k��m�� bu kapal� co�rafya üzerinde; bölgesel ve dünya 
güçlerinin “Büyük Oyun” diye adland�r�lan dü�ünceleri bulunmaktad�r. Güçlü devletler 
amaçlar�n� gerçekle�tirebilmek için bölgenin zay�f noktalar�na yönelmek isteyeceklerdir. Orta 
Asya’n�n en zay�f noktas� ise; Sovyetler Birli�i’nin 70 y�ll�k bir zamanda gerçekle�tirdi�i 
kar���k etnik yap�d�r. Hepsi Türk olan ve ya�ad�klar� bölgeye göre isim alan Özbek, Kazak, 
K�rg�z, Türkmen, Tatar gibi guruplar buradaki her devletin içerisinde karma��k bir da��l�� 
göstermektedir. Günümüzde otoriter liderler taraf�ndan yönetilen ve çok seslili�e izin 
verilmeyen bölge ülkelerinde yak�n gelecekte daha demokratik söylemlerle birlikte d�� 
güçlerin etkisiyle etnik guruplar�n hareketlenme ihtimali yüksek gözükmektedir. 
Haf�zalardaki tazeli�ini koruyan Yugoslavya ve günümüzde karma��k �ekil almaya ba�layan 
Irak örnekleri de bu görü�ü kuvvetle desteklemektedir. Orta Asya’daki Türk Cumhuriyetleri 
yak�n gelecekte etnik bir problem ya�amamak için uluslar aras� arenada dengeli politikalar 
takip etmek ve kendi aralar�nda i�birli�ini kuvvetlendirmek zorundad�rlar. 

Anahtar Kelimeler: Orta Asya, Türk Cumhuriyetleri, Etnik Yap�, Güvenlik 

Abstract 

The area known as the Central Asia lies in the center of Asia, among the Caspian Sea, 
Russia, China, Pakistan, Afghanistan, and Iran. As a result of the collapse of the Soviet 
Union, five new republics emerged here. In these new republics- Kazakhstan, Turkmenistan, 
Uzbekistan, Kirghizia, and Tajikistan % 80 of the population is composed of groups 
belonging to various Turk Societies. This part of Asia, which is rich in terms of natural 
sources, covers a land larger than 40 million km2 and has a population of over 50 million. 
Regional and global powers have some ideas called “the Big Game” on this land, which is 
surrounded by two powerful countries, Russia and China, and by the Middle East, which has 
conflicts in it self. Powerful countries will want to go into the weak points of the land in order 
to materialize their aims and the weakest point of Central Asia is the complex ethnic structure 
caused by the U.S.S.R in a 70 years’ time.All being Turks and named according to where they 
live, Uzbeks, Kazaks, Tatars, Kirghizes, range in population in each state. It is highly 
probable that the ethnic groups, being governed by authoritarian leaders for the time being, 
will act for their independence in a short future as a result of more democratic sayings and the 
influence of the other powers. Two examples, Yugoslavia, which still remains in our 
memories and Iraq, which is getting more and more conflicted today, strongly support this 
idea. Turk Republics in the Central Asia must have strong coordination among them selves 
and lead balanced policies in the international politics in order not to face problems emerging 
from ethnicity. 

Key Words: Central Asia, Turk Republics, Ethn�c Structure, Securty 
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Orta Asya’n�n Yeri ve Önemi 

Eski dünya karalar�ndan olan Asya k�tas�, 44 milyon km²’lik yüzölçümü ile dünyan�n en büyük 
kara parças� durumundad�r ve dünya nüfusunun da 2/3’sine yak�n�n� bar�nd�rmaktad�r. Dünyan�n en 
kalabal�k iki ülkesi olan Çin ve Hindistan Asya k�tas�ndad�r. Dünyan�n en geni� alanl� devletlerinden 
Rusya ve Çin k�tan�n toplam yüzölçümünün yar�dan fazlas�n� olu�turmaktad�r. 

Bir çok medeniyete ev sahipli�i yapm�� bulunan Asya k�tas� tarihi devirlerden beri büyük 
yerle�melere sahne olmu�, tarihin ak���n� de�i�tiren bir çok olay (Kavimler göçü gibi) bu co�rafyada 
cereyan etmi�tir. Dünyan�n en eski ticaret yollar�ndan olan ve bölge ekonomisi ve geli�mesine önemli 
katk�lar sa�layan �pek ve Baharat yollar�, Asya’n�n do�u yar�s�ndan ba�lam��t�r. Yollar� ve zenginli�inden 
dolay� tarihte bir çok hükümdar bölgeyle ilgilenmi�tir. 

Asya k�tas�n�n merkezinde bulunan ve “Orta Asya” olarak bilinen unutulmu� bölge, Sovyetler 
Birli�i’nin y�k�lmas�, yeni devletlerin kurulmas� petrol, do�algaz ve di�er zenginlik kaynaklar�yla yeniden 
dünya gündemine gelmi� ve  dünyan�n dikkatleri yeniden söz konusu sahaya çevrilmi�tir.  

Orta Asya co�rafi olarak bat�dan Hazar Gölü ile ba�lamakta do�uda Çin’in bat�s�ndaki (Do�u 
Türkistan) Sincan bölgesinin do�usuna kadar devam etmektedir. Kuzeyde Rusya’n�n güneyi ve Kazak 
bozk�rlar�ndan güneyde �ran, Afganistan ve Pakistan’�n kuzey kesimlerini içine alacak �ekilde 
uzanmaktad�r (�ekil 1). Dolay�s�yla Orta Asya; merkezinde Türkmenistan, Özbekistan, Kazakistan, 
K�rg�zistan ve Tacikistan’�n yer ald��� “Türk Dünyas� veya Bat� Türkistan” ile bunun etraf�nda Hazar 
Gölü, Sincan (Do�u Türkistan), Güney Rusya, �ran, Afganistan ve Pakistan’�n kuzey bölgeleriyle çevrili 
dünyan�n en geni� ve en stratejik co�rafyas�n�n ad�d�r. 

 
�ekil 1. Orta Asya’n�n Lokasyon Haritas�. 

Orta Asya’ya Merkezi Asya, �ç Asya gibi isimler de verilmektedir. �ngilizler bölge için akraba 
milletler toplulu�u anlam�nda “Turcic”, Ruslar “Türk Dilli Halklar”, tabirlerini s�kl�kla kullanmaktad�rlar. 
Bölgeden “Türk Dünyas�”, “Bat� Türkistan”, “Türki Cumhuriyetler” gibi isimlerle de bahsedilmesi bu 
tabirleri kullanan devletlerin temenni ve arzular�yla ilgilidir (Kavuncu, 1998). Kuzey Amerika’ya Anglo 
Amerika, Güney Amerika’ya Latin Amerika, Kuzey Afrika’ya Arap Afrika’s� demek ne kadar do�ru ise; 
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Orta Asya’ya “Türk Asya’s�” demekte en az onlar kadar do�ru olacakt�r. Zira buradaki topluluklara 
Kazak, K�rg�z, Tacik, Türkmen, Özbek gibi isimler kullanman�n siyasi co�rafya aç�s�ndan fazla önemi 
bulunmaz (Özda�, 2001). 

Orta Asya bölgesi; �slamiyet, H�ristiyanl�k, Budizm, Hinduizm gibi dinlerin kesi�me noktas� 
olmas�n�n yan� s�ra, Türk, Çin, Fars, Slav, Hint medeniyetleri gibi büyük medeniyetlerin bir araya 
geldikleri tampon bir bölge durumundad�r. 

Burada yer alan Kazakistan, K�rg�zistan, Türkmenistan, Özbekistan,  Tacikistan’la Hazar Gölü 
bat�s�ndaki Azerbaycan gibi nüfusun büyük k�sm� Türk topluluklar�ndan olu�an ve Sovyetler Birli�i’nden 
ayr�larak ba��ms�zl�klar�n� kazanan genç devletler; bölgede üretilen petrol, do�algaz (Mfa, 2004), alt�n ve 
de�i�ik metallerle, pamuk, pirinç, bu�day, ipek, koyun, kürk ve havyar gibi tar�m ve hayvanc�l�k 
ürünlerinin önemli k�sm�na sahip bulunmaktad�rlar. Zengin yeralt� ve yer üstü kaynaklar�n�n varl��� ve 
kaynaklar�n�n nüfuslar�na oranland���nda çok fazla olmas� dikkatleri Asya’n�n kalbindeki genç 
cumhuriyetlere çekmektedir. Hazar Gölü’nün yüz y�ldan uzun bir süredir petrol ve do�al gaz deposu 
oldu�unun bilinmesi ve bu kaynaklar�n bölgede yer alan devletler taraf�ndan i�letilmeye ba�lanmas� 
bölgeyi cazibe merkezi yapt��� gibi ayn� zamanda ekonomik güç haline getirecektir.  

2010 y�l�nda Azerbaycan, Kazakistan ve Türkmenistan’da 100-150 milyon ton petrol ve 100 
milyar metreküp do�algaz ihraç edilebilece�i tahmin edilmektedir (Mfa, 2004). Ayr�ca üretilen petrol ve 
do�al gaz�n muhtelif boru hatlar� ile dünya pazarlar�na sunulmas� ve yeni alternatif boru hatlar�n�n 
planlanmas�, yap�lmaya ba�lanmas� ve baz�lar�n�n tamamlanarak i�letilmeye ba�lanmas� pastadan daha 
büyük pay kapabilmek isteyen birçok bat�l� �irketi ve dolay�s�yla devleti harekete geçirmi�tir. Orta 
Asya’dan Avrupa’ya uzanan enerji yolunu Türkiye’ye kapt�rmak istemeyen Rusya, boru hatlar�n�n 
Novorossisk’te toplanarak Türkiye’nin devre d���nda kalmas�na çal��maktad�r. Yunanistan bile  kendi 
ülkesine ula�acak hatlar arzulamaktad�r. �ran bu hatlar�n kendi topraklar�ndan güneye gitmesini isterken, 
Afganistan ve Pakistan hatta Çin üzerinden hatlar�n geçmesini savunan dü�ünceler (Cullen, 2002) 
bulunmaktad�r. 

Dünyan�n dikkatini Orta Asya’ya çeken faktörler sadece yeralt� kaynaklar�yla s�n�rl� de�ildir. 2,5 
milyara yakla�an nüfusuyla dünya nüfusunun yar�ya yak�n�n� bar�nd�ran Çin ve Hindistan bu bölgeye 
kom�u olduklar�ndan kalabal�k nüfus her zaman büyük pazar olma özelli�ini korumaktad�r. Her iki 
ülkenin de a��r� nüfusundan dolay� i�sizli�in fazla olmas�, ucuz i�çi çal��t�rmalar� ve bunun sonucunda 
dünya pazarlar�na sunulan ucuz ürünlerle haks�z rekabet olu�turmalar� geli�mi� sanayi ülkelerinin 
ticaretini tehdit eder boyuta ula�m��t�r. Çin’in dünyan�n en büyük homojen toplumu olmas�, Tayvan’�n 
yakalad��� ba�ar�y� Çin’in de ba�arma �ans�n�n bulunmas� ve Çin’in ta�ma sahas�n�n bat�daki Türk 
dünyas�na do�ru olma ihtimali (Özda�, 2001) bölgeyi stratejik yönden biraz daha önemli hale 
getirmektedir. 

Sovyetler Birli�i’nin da��lmas�yla yeni ortaya ç�km��, kendi ayaklar� üzerinde durmaya çal��an ve 
d�� politikalar�n� orta ve uzun vadeli  belirleyememi� 50 milyon nüfuslu genç cumhuriyetler hem pazar 
olma özellikleri hem de Rusya ba�bakanlar�ndan Primakov taraf�ndan “Stratejik Üçgen” olarak 
adland�r�lan Çin-Rusya-Hindistan yar� çemberinin tam ortas�nda bulunmalar� dolay�s�yla son y�llarda 
dikkatleri üzerlerine çekmektedirler. 

Amerika Birle�ik Devletleri’ne kar�� yap�lan “11 Eylül 2001” sald�r�lar�n�n ard�ndan dünyan�n bir 
numaral� gündem maddesi haline gelen uluslar aras� terör, ço�u zaman suskunlu�unu muhafaza etse de 
muhtelif aral�klarla de�i�ik türlerde eylemler �eklinde ortaya ç�karak hem ad�ndan söz ettirmekte hem de 
dünya gündemindeki önemini korumaktad�r. 2003 y�l�nda �stanbul’da gerçekle�tirilen d�� kaynakl� 
bombal� eylemler bu görü�ün destekleyicisidir. 

Son y�llara kadar hep Ortado�u (Güneybat� Asya) kökenli kabul edilen uluslar aras� terörün 
kaynak merkezi yak�n geçmi�te Ortado�u’dan Orta Asya’n�n güneyine do�ru s�çram�� ve baz� bölge 
ülkelerinin ad� terörle s�k an�l�r hale gelmi�tir. 11 Eylül 2001 sald�r�lar�n�n ard�ndan topraklar�na binlerce 
kilometre uzakl�kta olan ve güya güvenli�i büyük tehdit alt�nda bulunan dünyan�n en süper askeri gücü 
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olan ABD öncülü�ünde önce Afganistan’a hemen ard�ndan Irak’a operasyonlar düzenlenmi�tir. 150 
binden fazla askerin kullan�ld��� bu büyük müdahaleler baz� devletlerce desteklenmi� olmakla birlikte çok 
say�da devlet, yap�lan müdahalelere kar�� ç�km��t�r. Terörü önleme bahanesiyle ba�lat�lan ve alt�nda ba�ka 
ç�kar amaçlar� yatan operasyonlar bölge ülkeleri için güvenlikten ziyade adeta tehdit unsuru haline 
gelmi�tir. 

Hazar gölü çevresinde Azerbaycan-Ermenistan gerginli�i hariç henüz çok önemli bir olay 
olmamakla birlikte, Kafkaslar�n kar���kl���, Hindistan-Pakistan aras�ndaki Ke�mir sorunu, Afganistan’�n 
her türlü müdahaleye ra�men düzelmeyen durumu, Çin’in Do�u Türkistan’a uygulad��� bask�, Rusya’dan 
tam ba��ms�zl�k isteyecek olan özerk cumhuriyetler Orta Asya’y� adeta olas� bir ate� çemberi ile 
ku�atm��t�r. 

Orta Asya’da Ya�anabilecek Etnik Sorunlar 

Mackinder, Kara hakimiyet teorisinde  Orta Asya’n�n kuzeyini Kalp Sahas� “Heartland”, güneyini 
�ç Hilal “Rimland” kabul ederek kalp sahas�na ula�mak için önce iç hilali ele geçirmek gerekti�i görü�ünü 
savunmu�tur (Özey, 1996). Dünyan�n herhangi bir bölgesine hakim olmak isteyen ve mevcut 
yönetimlerle sorun ya�ayan güçlü devletler; buradaki devletleri birbirlerine dü�ürerek ve iç sorunlarla 
u�ra�t�rarak zay�flatma, y�pratma, zaman kaybettirme, kaynaklar�n� azaltma, silah satma, petrol fiyatlar�n� 
istedikleri �ekilde ayarlama gibi kendileri lehine bölge ülkeleri aleyhine faaliyetlere giri�mektedirler.  

D�� politika analizcileri önemli olaylar�n d�� politik kararlar olu�turmada büyük etkileri oldu�unu 
vurgularlar (Hudson, 2002). Nitekim Irak-�ran sava�� s�ras�nda bu durum aç�kça ya�anm��t�r. Güçlü 
devletler hem sava�� sürekli körüklemi�ler hem de taraf olmu�lar, hatta �ran’a aç�kça kar�� olan ABD gibi 
devletler gizlice silah satm��lard�r. �ran-Irak sava�� boyunca petrol fiyatlar�n� ayarlayan Opec devre d��� 
b�rak�larak petrol fiyatlar�n�n dibe vurmas�yla en büyük gelir kayna�� petrol olan �ran, ekonomik yönden 
büyük darbe alm��t�r. Önümüzdeki y�llarda en büyük gelirleri petrol ve do�al gaz olacak Orta Asya 
devletleri için herhangi bir sava� veya iç kar���kl�k durumunda benzer oyunlar yeniden sahnelenecektir. 

Dünya haritas�na bak�ld���nda petrol rezervlerine sahip ülkelerle (geli�mi� ülkeler hariç) iç 
kar���kl�klar veya uluslar aras� sorunlar ya�ayan ülkeler aras�nda büyük paralellik oldu�u dikkatlerden 
kaçmamaktad�r. Son y�llarda Ortado�u’da �ran, Irak, Kuveyt, S. Arabistan, Lübnan, Filistin, �srail, Afrika 
k�tas�nda Libya, Cezayir, Nijerya, Gabon, Güney Amerika k�tas�nda ise Kolombiya ve Venezüella gibi 
devletler; kar���kl�klara, darbelere, sava�lara veya iç çat��malara sahne olmu�lard�r.  

Önemli petrol ve do�algaz rezervlerine sahip olan ve kaynaklar�n� henüz dünya pazarlar�na henüz 
sunmaya ba�layan Orta Asya ülkelerinde yak�n gelecekte bir tak�m iç kar���kl�klar�n ç�kma ihtimali 
bulunmaktad�r. Churchill’in söyledi�i “Bir damla petrol bir damla kandan daha k�ymetlidir” sözü modern 
sömürü metodu uygulayan devletlerin zengin petrol rezervine sahip ülkelerdeki arzular�n� ortaya 
koymaktad�r. Bu bölgede ç�kabilecek veya ç�kar�labilecek kar���kl�klara en geçerli nedenler aras�nda; 
etnik farkl�l�klar, s�n�r anla�mazl�klar�, Hazar Gölü’nün payla��m�, uluslar aras� teröre destek verilmesi ve 
s�n�r a�an sular sorunu gelmektedir. Bölge ülkelerine hükmetmenin en kolay yolu bu devletlerdeki etnik 
yap�n�n çe�itlili�inden yararlanmaktad�r. Etniklik; milli düzeyde ortak bir hayat biçimi olu�turulamad��� 
zaman mensup olunan millete kar�� alt kimliklerin ortaya ç�kmas� �eklinde aç�klanabilir (Erkal 2001). 
Bölge ülkelerindeki etnik guruplar�n da��l���na bak�ld���nda bu duruma uygun olduklar� görülmektedir 
(Tablo 1.). 

Orta Asya’daki 5 cumhuriyetin 50 milyonu bulan toplam nüfuslar�n�n yakla��k % 79’unu de�i�ik 
Türk topluluklar� meydana getirmektedir (Tika 1998). Ruslar, Ukraynal�lar, Almanlar, Beyaz Ruslar, 
Ermeniler ve di�er guruplar�n nüfustaki oran� % 21 civar�ndad�r. Türklerin d���ndaki nüfusun büyük 
ço�unlu�unu Ruslar olu�turmaktad�r. 
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Tablo 1. Orta Asya Çevresindeki Ülkelerde Nüfusun Etnik Guruplara Da��l����. 

ÖZBEK�STAN TÜRKMEN�STAN KAZAK�STAN 
Etnik Grup % Etnik Grup % Etnik Grup % 
Özbek 72 Türkmen 77 Kazak 46 
Rus 12 Özbek 9 Rus 35 
Tacik 4 Rus 7 Ukraynal� 5 
Kazak 4 Kazak 2 Alman 3 
Tatar 3 Tatar 1 Tatar 2 
K�rg�z 1 Azeri 1 Di�er 9 
Di�er 4 Di�er 3   
   

KIRGIZ�STAN AZERBAYCAN TAC�K�STAN 
Etnik Grup % Etnik Grup % Etnik Grup % 
K�rg�z 60 Azeri 83 Tacik 64 
Rus 16 Ermeni 6 Özbek  24 
Özbek 14 Rus 5 Rus 5 
Kazak 1 Lezgi 2 K�rg�z 1 
Tatar 1 Di�er 4 Di�er 6 
Di�er 8     
   

AFGAN�STAN PAK�STAN �RAN 
Etnik Grup % Etnik Grup % Etnik Grup % 
Pe�tun 40 Pencapl� 55 Farslar 55 
Tacik 24 Sindli 13 Azeri 28 
Hazara 19 Pe�tun 10 Arap 3 
Özbek 9 Beluci 8 Türkmen 2 
Türkmen 2 Afgan 5 Di�er 12 
Di�er 6 

 

Di�er 9 

 

  

Türk Dünyas�nda ayn� soydan gelen ve aralar�nda hiç bir fark bulunmayan Türk guruplar�n�n 
sistematik olarak kar��t�r�l�p ortaya etnik kimlik ad� alt�nda ileri y�llarda sorun yuma�� haline getirilmesi 
günümüzden ziyade, 70 y�ll�k Sovyet politikas�n�n ürünüdür. Ruslar, siyasi s�n�rlarla bölgeyi böldükleri 
yetmiyormu� gibi Türk toplumlar�n� parçalayabilmek için birbirlerine yabanc�la�t�r�c� politikalar 
benimsemi�lerdir (Özda�, 2001). 1957-1970 y�llar� aras�nda Kazakistan’�n bir çok bölgesini tar�ma açarak 
buraya Rus, Beyaz Rus ve Ukraynal�lar getirilmi�tir (Milner 1993). Yerel kimlikleri hayata geçirerek 
bölgeyi uzun süre elinde tutmak isteyen Ruslar bölge ülkelerindeki topluluklar� birbirlerinin içine sürgün 
ederek hem onlar�n milli kültürlerini zay�flatmak hem de ileriye yönelik sorunlar yuma�� haz�rlama 
giri�iminde bulunmu�lard�r. Özbekler, Özbekistan’da nüfusun % 72’sini olu�tururlarken, Tacikistan’da % 
24, K�rg�zistan’da % 14 ve Türkmenistan’da % 9’luk bir nüfus oran� meydana getirmektedirler (tablo 1, 
�ekil 2). Türkmenistan di�er topluluklardan en az nüfus oran�n� bar�nd�ran ülkedir. Türkmenistan’da 
Türkmenlerden sonra s�ras�yla Özbekler ve Ruslar gelmektedir. Kendi ülkesinde bazen az�nl�k durumuna 
dü�en gurup Kazaklar olmu�tur. Kazakistan’da nüfusun % 46’s�n� Kazaklar, % 35’ini Ruslar olu�turur. 
Kazaklar�n do�um oran� Ruslardan daha fazla oldu�u için Kazaklar az�nl�k durumundan zor 
kurtulmu�lard�r.  

Ruslar; Kazakistan, Özbekistan ve K�rg�zistan’da ikinci, Türkmenistan, Tacikistan ve 
Azerbaycan’da üçüncü büyük nüfus gurubunu olu�turmaktad�rlar. Orta Asya’y� etnik aç�dan bu kadar 
kar���k hale getirmek ve aralar�na Rus, Ukraynal�, K�r�ml� nüfus koyarak birbirleriyle ileti�imleri koparma 
giri�imi fazla ba�ar�l� olamam��t�r. Orta Asya co�rafyas�n�n yüzy�llar boyu Türk kültürü ile yo�rulmas� 
bunu sa�layan en önemli faktördür. Bölgenin etnik yap�s�, Ortado�u’daki gibi basit a�iret yap�s�na 
benzememektedir. Bat�l�lar kendi ülkelerindeki benzer etnik durumlar� ça�da� milliyetçilik ile, Türk 
dünyas�ndaki farkl�l�klar� ise kültürel ço�ulculuk ve mevcut devletten ayr�lma �eklinde ifade ederek 

                                                 
� Orta Asya çevresindeki ülkelerdeki nüfusun etnik guruplara göre da��l���nda; Özey 1996, Avrasya Dosyas� 1998, Edwars 2002, 

Aygazete 2003 ve Focus 2003 verilerinden yararlan�lm��t�r. 
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(Erkal, 2001) kendi guruplar�n� birle�tirmeye, di�er topluluklar� bölmeye yönelik ikiyüzlülük örne�i 
sergilemektedirler. 

Bat�l� devletlere göre bölmenin en önemli körükleyicilerinden olan etniklik ate�i Türk dünyas�n�n 
etraf�ndaki çemberin en zay�f noktalar�ndan olan �ran-Afganistan-Pakistan hatt�nda da çok belirgindir. 
�ran nüfusunun % 55’ini Farslar, % 32’sini Türkler, % 13’ünü di�er guruplar olu�turur. Pakistan 
nüfusunda Pencapl�lar % 55, Pe�tunlar % 10, Sindliler % 13’lük orana sahiptir. Afganistan ise etnik 
aç�dan bölgenin en hassas yeridir. Nüfusunun % 40’ Pe�tun, % 24’ü Tacik, % 19’u Hazara, % 9’u Özbek, 
% 2’si Türkmen ve % 6’s� di�er guruplardan olu�an Afganistan bu kar���k yap�s�n�n sonucunda 15 y�ld�r 
iç sava�lara sahne olmu� ve iç istikrar�n� sa�layamam��t�r (Edwars, 2002). �ç kar���kl�k f�rsat�n� iyi 
de�erlendiren büyük terör guruplar� buralarda bar�nma ve e�itim imkan� bularak yapt�klar� eylemlerle 
dünyan�n bütün dikkatlerini bölgeye yönlendirmi�lerdir. 

Etnik yap�n�n birbiriyle girift �ekilde kar��mas� tesadüflerle aç�klanamaz. Çünkü etnik kar���kl�k 
dünyan�n her co�rafyas�nda istenildi�inde saatli bir bombaya dönü�ebilmektedir. Etnik bomba, iyi 
ayarland���nda istenilen zamanda patlat�labilmektedir. Benzer olaylar�n en güzel örne�i eski 
Yugoslavya’da ya�anm��t�r. Aynen Türk cumhuriyetlerindeki gibi S�rplar, H�rvatlar, Bo�naklar iç içe 
kar��t�r�lm�� ve uzun y�llar boyunca herhangi bir çat��ma gün yüzüne ç�kmam��t�r. Otoriteyi tek ba��na 
sa�layan Mare�al Tito yönetimi, bask�c� rejimi sayesinde iç kar���kl��a izin vermemi�tir. Tito’nun 
ölümünün ard�ndan dengelerin de�i�mesiyle gün yüzüne ç�kan ve alevlenen etnik farkl�l�klar k�sa sürede 
Balkanlar’� kan ve gözya�� gölüne çevirmi�tir. Bunun son örne�i uzun süre diktatörlükle yönetilen Irak’ta 
ya�anm��t�r. Irak’� yak�n gelecekte etnik esasa dayal� olas� parçalanmalar beklemektedir. 

 
�ekil 2. Orta Asya Çevresindeki Ülkelerde Nüfusun Etnik Guruplara Da��l���. 
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Asya’da kurulan yeni Türk cumhuriyetlerinde henüz gerçek anlamda demokratik bir yap� devreye 
sokulamam��t�r. Türk devletlerinin ço�unun yöneticileri, ayn� zamanda eski Sovyetler Birli�i döneminin 
de yöneticileridirler. Bu devletlerin iç istikrar� hale eski oligar�ik kadrolarca sa�lanmaktad�r 
(Akyol,1994). Ülkelerinde mutlak otorite olan, muhalefete �ans tan�mayan, çok seslilikten ho�lanmayan 
bu kadrolar�n birer birer görevlerinden ayr�lmas� ve bölgenin her geçen gün daha demokratik yap�ya 
do�ru ilerlemesi, yeni etnik seslerinde duyulmas�na yol açacakt�r. Genç cumhuriyetlerin henüz 
girmedikleri tehlikeli viraj� kazas�z olarak atlatmalar� hayati önem arz etmektedir. Sonras�nda Asya’n�n 
merkezinde yeni bir sayfan�n aç�laca�� kuvvetle muhtemeldir. 

Bütün dünyada bölge için “Yeni Büyük Oyun” dan söz edilmektedir. Bir çok kesim taraf�ndan 
kabul gören büyük oyun (Brzezinski,1998), Orta Asya’da sahnelenece�ine göre, oyunun mekan� nereler 
olabilir?  

Orta Asya etraf� kal�n duvarlarla çevrili iç kale hüviyeti özelli�indedir. Kalenin kuzey duvar� 
ba�tan ba�a Rusya ile çevrilidir. Rusya hariç bu duvardan Orta Asya’ya geçmek mümkün 
gözükmemektedir. Do�udaki Çin seddi tarihi ça�lardan beri sa�laml���n� muhafaza etmektedir ve buran�n 
da Çin d���nda Orta Asya’ya geçit vermesi imkans�zd�r. Güneydo�udaki duvar kimsenin göze 
alamayaca�� Himalayalarla örüldü�ünden geçilmesi zordur ve Hindistan’�n kontrolündedir. Gerçi bu yol 
bir zamanlar �ngilizler taraf�ndan kullan�lsa da �ngilizlerin bölgedeki eski a��rl��� ortadan kalkm��t�r. Her 
üç yönden bölgeye yönelebilecek tehditlerin aktörleri buralar�n ev sahipleridir. Orta Asya’ya dü�ünülen 
büyük oyun geli�mi� bat�l� ülkelerden gelecekse duvar�n iki zay�f bölümü geçi� için müsait 
gözükmektedir. Birincisi bat�daki Kafkaslar, di�eri de güneydeki �ran-Afganistan-Pakistan aras�ndaki 
bölümdür ki, her iki bölümdeki duvar�n muhtelif yerlerinde çatlaklar bulunmaktad�r. 

 
�ekil 3. Orta Asya Çevresindeki Ülkelerde Etno-Linguistik Guruplar�n Da��l����. 

Orta Asya için uluslar aras� ili�kiler aç�s�ndan çok çe�itli senaryolar ileri sürülmektedir. ABD’nin 
alternatifsiz güç olmas�n� istemeyen Çin-Rusya yak�nla�mas�, Çin’e kar�� ABD’nin Rusya ve Japonya ile 
ili�kilerini art�rmas�, Çin-Hindistan-Rusya üçlüsünün yak�nla�mas� senaryolardan baz�lar�d�r (Kocao�lu, 
1997). ABD’nin Afganistan ve Irak müdahaleleri �ngiltere’den tam destek almas�na ra�men, Avrupa 
Birli�i’nin baz� üyelerinden tepki alm�� ve nitekim Almanya-Fransa-Rusya ayr� bir cephe olarak 

                                                 
� Orta Asya’daki Etno-Linguistik guruplar�n da��l��� haritas�; Milner 1993, Özey 1996, Cullen 2002 ve Edwars 2002 den 

yararlan�larak haz�rlanm��t�r. 
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belirmi�tir. Hazar Gölünü “Hazar Denizi” �ekline getirerek pastadan pay�n� art�rmak isteyen Rusya, 
kendisi gibi dü�ünen �ran’la ili�kilerini s�k�la�t�rm��t�r. 

Sonuç olarak çok bilinmeyenli denkleme benzeyen yeri ve aktörleri belli olan Orta Asya’daki  
olas� olumsuz geli�melerin eksik olan sadece figüranlar�d�r. Herkesin kendine göre senaryo haz�rlad��� 
bölgede buradaki devletlere dü�en görev, figüran olarak rol almamakt�r. Bunun için al�nabilecek 
önlemlerden baz�lar� �öyle s�ralanabilir: 

	 Bölge ülkelerinde demokratik ya�ama en k�sa sürede geçilmek suretiyle demokratikle�me viraj� 
zarar görmeden atlat�lmal�d�r. 

	 A��rl�kl� olarak Rusya ile de�il, bölgesel ve uluslar aras� güçlerle de dengeli ekonomik ili�kiler 
kurulmal�d�r. 

	 Balkan pakt�, Sadabat pakt� gibi daha önce denenmi� ve bölge ülkeleri aras�nda güven ve ili�kileri 
art�r�c� “Türk Pakt�” benzeri olu�umlar hayata geçirilmelidir. 

	 Uluslar aras� ve bölgesel kurulu�lara üye olunarak dünya devleti olma yolunda h�zl� ad�mlar 
at�lmal�d�r. 

	 Co�rafi s�n�rlar ve özellikle Hazar Gölü üzerinde sorun olu�turabilecek tehlikeli söylemlerden 
uzak durulmal�d�r. 

	 Orta Asya devletleri ve kom�u devletler aras�nda kültürel, askeri, siyasi ve ekonomik i�birlikleri 
art�r�lmal�d�r. 

	 Türk ülkeleri aras�nda mü�terek dil birli�i, ortak sözlük, ortak okullar, bölgesel olimpiyat 
oyunlar� v.s. gibi konularda bütünle�tirici çal��malar yap�lmal�d�r. 

	 Türkiye’nin uluslararas� tecrübelerinden daha fazla yararlan�lmal�d�r. 

	 Uluslararas� gerginli�e yol açacak teröre destek olma ve uyu�turucu ticareti konular�na gerekli 
önem verilmeli ve önlemler al�nmal�d�r. 

	 Etnik guruplar kesinlikle körüklenmemeli, yurtlar�ndan edilmi� guruplardan problem olu�turanlar 
kom�u devletlerin imkanlar� oran�nda mübadele yap�larak stabil hale getirilmelidir. 

Rusya’n�n tam kontrolünden ç�kamam�� ve d�� arenada kendilerini destekleyecek müttefikleri 
olmayan Türk cumhuriyetleri; jeopolitik konumlar�n� de�i�tiremeyeceklerine, kom�ular�ndan 
uzakla�amayacaklar�na ve kaynaklar�n� yok edemeyeceklerine göre bölgeyle ilgilenen güçlü devletlerle 
kar�� kar��ya gelmek zorunda kalacaklard�r. Türkiye; karde� devletleri kurtlar sofras�nda savunacak 
ekonomik ve siyasi güce sahip de�ildir. Türkiye bulundu�u co�rafyan�n en güçlü devleti olmas�na 
ra�men, Orta Asya’n�n kaderine etki edecek olaylar�n alt�na imza atamamaktad�r. Zaten Türkiye bu 
devletlerin ba��ms�z olduklar� ilk y�llarda heyecanla “Türk” kimli�ini öne ç�karm��, sonradan uluslar aras� 
konjüktürün ve kar��l�kl� ç�kar ili�kilerinin gere�i politikalar izlemeye ba�lam��t�r. Ancak Türkiye 
Avrasya jeopoliti�inde tecrübelerinin katk�lar�yla bölgesel a��rl���n� biraz daha art�rmak durumundad�r.  

Orta Asya’y� güney ve bat�daki en zay�f yerinden Türkiye, �ran, Azerbaycan, Afganistan ve 
Pakistan’�n içerisinde yer ald��� bir örgütlenme koruyabilecek olmas�na ra�men bu pek mümkün 
görünmemektedir. ABD’nin müdahale yapaca�� bölgelerde çok önceden haz�rl�klar ve planlamalar 
yapt��� bilinmektedir. Bugün ABD’nin sahip oldu�u hava ve askeri üsleri, müdahale yapt��� sahalar�n�n 
yak�n�ndad�r. Bölgenin do�usunda aç�lan Amerikan üssü ileride olmas� muhtemel olaylar�n adeta 
habercisidir. O halde genç devletler, Rusya, ABD ve Çin’in gücünü göz ard� etmeden d�� politikalar�n� 
belirlemek durumundad�rlar. Bütün süper güçlerin uzun vadeli büyük planlar yapt��� bölgede 
kar���kl�klara ve olas� bir müdahaleye meydan verilmemelidir. Ç�kabilecek sorun sadece bölgeyi de�il 
Türkiye’yi de içine alan geni� bir çemberi dolayl� olarak etkileyecektir. 
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